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A la memoria de mis pad:res: don Antonio Guti6rrez 
Carriles y doña Juana Eskildsen V.iuda de Guti6-­
erez, oomo una ofrenda. -

A mil! Maestros de las Escuelas: 
Normal. de Villahermosa, (Tab.) ¡ 
Normal Superior y Facultad de -
Filosofía y Letras de México, -
DJ', y a los de los Cursos Sab! 
tinos de Villa Obregón, D. F. 

COMO HABLAMCB EN TABASCO. 

Cuando vine par primera vez a esta muy Noble y ltlal Ci! 
dad de los Palacios, a estudiar¡ apenas hablaba, mis canpañe­
ras de estudio se callaban y me escuchaban con toda atención­
y augl}ue en un principio me sentía cohibida para continuar -­
mis plá'.ticas, pronto reconquisté mi litertad ante la inger,ui­
dad de una de ellas que en un arre bato de frani¡ueza lrD di jo : 
"Oye Chayo, qu6 chispa hablas! .i\unque por el momento no en ta_!! 
dé la acepción de la palabra "chispa", procuré indagarla y -
luego comprendf que lo q.¡e les llamcba la atención era mi ace.n 
to provinciano del cual todavía me enorgullezco.-

Para mí., era absoluta.n:ente natural mi acento provincial­
Y s{ noté al poco tiempo la diferencia tan grande que existe­
ent1'!l mi modo de hablar y el de mis canpaileras metfopolitane.s. 

· Como siempre-he -sentddo verdadero placer al estudiar Lengua-­
je, dirigía todas mis observaciones a nuestra CaracterÍstJi¡ga, 

.l'rosodia, pues que ampliE!llente convencida estoy de c¡ue nues-­
tra pronunciaci6n es la defectuosa, ya que corutruí'mos bien -
nuestras frases y todavía conservamos palabras perfectam9nte­
castizas y de la .Epoca Medieval (ringlera, topar, apear, etc). 

Transcurrieron varios años, continué mis estudios en Vi­
llahennosa, capital de mi Estado natal dende recib~ mi título 
de !Jaastra; trabajé VE!rios años allá y lue.;o Yine a esta l.'.e-­
trÓpC'li, en donde para mi dicha he hecho esturl~os en la Ese~. 
la Normal Suparior.y en la Facultad de Filcsof'1a y letras; y­
babienüo ~irigido mis aatividades hacia lea estuclios de 3spa· 
ñol, lle;i;:.ndo todos los re qui si tos legales obtuve el tema: -­
''.Prosodia y Fonética Tabasqueñas". - Para mí ha sido un rello­
tema, porque es indudable que todo lo que amamos l.lfl va in:pre,f¡ 
nado parte de nuestro ser y cómo no he de poner gran parte de 
mi alma cuando se trata de Tabasco, mi tierra idolatrada, acE, 
riciada. par las brisas del mar y ceñida por el maj9stuoso -­
Gri·jalva, testigo de las hazañas y proezas oo nuestros Héroes? 
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!()i;Nl'O FROVlNCIANO m TABASCO 
EN RELACION CON O'IBW P ARECIL'OO 

Nuestro acento provinciano tiene cierta semejanza con -
el de los cibanos, los andaluces, argentinos y veracruzanos. 

Difiere del acento andaluz en que no pronunciamos como­
ellos la 11111 como 11r"¡ un tabasqueño nunca dirá: erma por -­
alma·, ni arza por alza,- Taopoco cambiamos la "e" por "o" v-

- - - I J '"1 así nlinca decimos J~sú por Jesus¡ un tabasqueño diria: l.6.!ill.· 
En cuanto a la construcci6n colocamos bien los pronar.bres y­
decimos: "se me cayó", "se ne rimlpiÓ".- Un addaluz diria:"me 
se cayÓ11 y"m& se rompiÓ" .- ])ll acento argentino se diferen­
cia el nuestro en que las tocales las hacemos menos largas -
que ellos, aunque nuestros rancheros sf las prolongan.- 5Í -
hay similitud entN el modo de hablar de los cempesinos ta-­
basqueños y les gauchos argentinos, ésta consiste en los ver 
bos: los hacen agudos siendo en realidad eraves y algunas ..; 
ces les agregan sÚabas¡ así dicen: 11terA3 dinero?" en lugar 
de "tienes dimro?"¡ "oí por qué no ven{s" en lugar de 11oye , 
por qué no vienes"¡ "vení pa cá" por "ven para acá".-

la preposición "para" sí la reducillos a 11p~11 CClllO lo ha 
can loa argentinos.- la supresión de la ;'d" en lo.a silabas : 
dile etas compuestas finales es otra similitud que tenemos en 
DUestra pronunciación y la argentina: almido~ ala~~. ªº! 
bao, etc.- . 
- Con respecto a los cu~nos ellos tienen mucho más exage 
rado el acento que nosotros y usan modismos muy diferentes a 
los nuestros y en ma::or cantidad.-

Los veracruzanos, por el contrario, tienen su acento -­
más modificado que el nuestro; de tal nodo, que el acento -­
provinciano tabasqueño viene a ser un intermedio entre el de 
los cubanos y el de los veracruzanos.-

NUES'IROS IEFEOl'OS :mooomcos. 

Ya he di cho anteriolllle nte, que los tabasqueñc,s construí 
mos bien les fra.'les y lillestros defectos sólo son pros~Ji~oa-:­
Voy, pues, a enuniiratlos procurando la msyor ~l:iridad posi-­
bla: 
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a) •• Suprimimos la "a" filllll de las sÜabas en todas las 

.Palabras.- También la "z'' cuyo sonido es igual rara 
los IMxicanos: 
Decimos: 
vamo 
compra 
luchará 
audá 
dulce 

Deberíamos decir: 
vamos 
compro.a 
lucharás 
audaz 
dulces 

casa casas 
Es decir, se nos hace imposible la pluralhaci6r. -

de las palabras, y la segunda :Qersona del singular de los -­
verbos siempre la dec il:los igual que la tercera persona del -
sing¡lar.-

D3cinos: Iaberíemos decir: 
Ya correda pClr ol jw:d.{n. ya correr~:¡, por el jardin 
l'or qué llorará tanto? pcr qué llora:"á§. tanto? 
.Paseará con tu m!!!lá. pe.sea:rfls ~'On tu mam~. 

b) ,- la 11s" final de silabas intór;iedi°aa, la suprimimos, 
o m~s bien dicho, la trElllsfonnamos en un sonido especial sem~ 
jante a ian j':aspirada.­

Decinos: 

_aho i v w d. or 
1 
~~il·~Ü~ 

V, .,. ... \ ~. t. e\ ~ c .. 

~\r..h ?i·i'-i\~L­

bo k!<e. 
h1~hka '· 

Debed anos decir: 

esplendor 

Tnbasco 

cristales 

inspirada. 

bosque 

busca 

Fonétican:ente es un sonido sordo, fricativo, siendo -­
palatal y laringe o, - Probablerr.ente a nosotros nos ha''ª (iUe-
dado del maya.- En el caso de que se trate de plurales este ' 
misno sonido se produce, pero mucho más atenuado.-

Este sonido lo pronuncian los alemanes del l!orte. -
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Palatogrema correspondiente. Falatograma correspondiente. 
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e),. Supresi6n de la "r" y la "n" i'i:ial. de las pala 
bras,- La de la "r" es más notable en el ini'initivo Qe: 
los '\'Ortos.-

!)leimos: 
cantá 
molé 
virt 

Iramo a paseá 
Te eyu~é a cer gá 
Lo i'uÍ a buhcá 
diei'o 

Deberíamos decir: 
cantar 
noler 
vivir 
Iremos a pasear 
Te ayuM a cergar 
Lo i'uÍ a buscar, 
die't'on 

d). - Muchas palabras sui'ren ap&cope (de sílabas o -
de Jetras).­

Decimos: 
vamo pa cá 
Pa ns'. 

Dlbc.ríamos decir: 
VBL!l':: p&ra acá. 
:Fara ."!!.ta, 
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e),- Absoluta supresi6n de la preposici6n "de".-
Decimos: J:eberíamos decir: 

Fuí a cá mi hermana Fuí a casa de mi h'lnnanu 
D6nde vi ve? En cá mi tfo D6nde vi ves? En casa de mi 

tío. · 
Compra en cá G, Benito. Compra en casa de G.Benito 
(Es curioso que en el Último ejanplo se oye: En cá G, (encajo) 

t) .- J.1'6resis de algunas palabras. 
lJecimos: D3beríamos decir: 

on tlÍ dónde está 
ahí tá ahí está 
onde te i'ui te d6nde te fuiste 

g) ,- En la palabra "usted" se cometen ap6cope y ai'éresis. 
llicimos: lJeberíru:;os decir: 

Como ut~ ¡;ute como usted guste. 
Vahte a vé señora va usted a ver sefiora 
C6mo sigue até, Cfoo sigue usted 

h),- El sonido de la 11 j" cuando es intermeGio resulta mi­
tigado.-

lJecimos: J:eberíamos decir: 
11.é-ico (así se oye) !léxico 
Vie-o Viejo 
Mu-ere Mujeres 
Ma-adero Majadero. 

Este es un sonido palatal y fonétici;mente se representa­
lsÍ: h' así diríamos: 
-~--'I!t.f1 h: -i K o M~xico 

., i. e ~~o Viejo 

-rn. ~.J. r\ <?. re. Mujeres 

h n h. K a h' e,. Boscaje 

En este caso el estrechamiento .es un poco m~s amplio y­
casi se pierde el sonido de "j11 pasando m~s bien de una vocal 
a otra¡ la lengua se eleva un poco n~s. -

i) .- Fuerte pronunciac i6n de la 11 j" ifiicial como en jar! 
be, jarra, jaripeo, jÍcara, cte.- Esto es lo que se llana - -
"tartajeo".- Este sonido 1'onéticamente se representa por l. -

j) .- la "d" i'inal de las palabras se suprime: 
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])¡aimos: Ulbe1•:1'.amos deair: 
sinc:eridá sinaeridad 
veracidá veracidad 
simili td similitud 
potestá potestad 

Este defecto lo tienen los cubanos, veracruzanos y los -
michoacanos,-

J.demás en la pronunciac i6n da la 11b" la uni6n de los la­
bios es moimnt~nea por lo que la .E, resulta fricativa y se re-
presenta as:!.: e ... , . . ' .. : .. 

En la pronuncie.e i6n de la lle o ye (para los 118xicanos-­
es igual) hay oclusi&n canpleta.-

Palatogrema correspondiente a -
la lle q_y.!l·- ,., 
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Naturalmmte que estos defectos que señalo se refieren a 
las peronas netamente tabasqueñas o nacidas y criadas en Taba! 
co (como yo).- Nu:aca puedo referirim a quienes al poco tiempo 
de salir de la Tierra Natal pierden el acento y hasta censu-­
ran a quienes lo conservan.-

Estos defectos QUe señalo son reales y se hari'.an mucho -
rrJ.s notables si se pudiera visitar ai¡uella ¡:ri vilegiada re- -
gi&n.- Nosotros no los notamos mientras permanecemos en ella, 
pero tan pronto como ofinos hablar a un campechano, a un yuca­
teco, a un imxicano (de la Mesa Central' re salta mes tro nce.!! 
to provinciano.-

Con frecuencia se ha tei:ido la creencia err6nea de que -
nuestra pronunci:J.ción se debe a que los colonizadores españo­
les ll'3ga•ios a T:ibasco fueron en su mayoría andaluce~ .- Si e! 
to fuera \<ll'Ídico, tendrían;os los mismos defectos pros6dicos­
que ellos. - Ademtis los colonizadores fueron de las diferentes 
regior.es da Espci:.a,-

El Lic. Don Justo Cecilio Santa-.Jo.nne en sus 11Tradiciones 
y leyendas .~abasqueñas 11 nos dice a este respecto: "Existe o-­
tra neva la r<: specto de Tab::is~o ':U3, co:no J.as ya en'lll'..eradas, -
conviere destruir, cual es la de que el acento y 1"8.naro. de -­
pronuncfar el c!lstellci11:i que le son peculiares, se debe a que 
sus pJ.'irr.eroa colonos eran a::dolucas.-

Esto no es cierto en r;odo alguno: los primitivos poblad~ 
res e11scpeca 1le la provincia ruaron, con pocss excepciones, -
los sesenta soldados que para la pacificación de ella e:wi& -
Hernán Cortés an 1525 al mando del Capitán Vallecillo entre -
los epa vinisron mucJ.os de la expedlii.6n de Pilnf!.lo de !~ar- -
váez, habiéndose agregado más tarde los que aportaron Balta-­
sar de Gallegos y los Monte jo, que consumaron la pncifica- --
ci&n~- . 

Si hacemos una lista de los principales españoles que 113, 
garon a Tabasco y nos referimos a su nacionalidad, vemos que­
principiando por Grijalva, era castellano, Diego de Crda~, e· 
ra salmantino, don Francisco de !Jontejo era leonés, y as! po­
dríamos continuar.-

Se nos podría decir que no hay que fijarse en los princ_l 
pal.es españoles o sea en los jefes, sino en la masa, en la -­
soldadesca¡ a 6sto podemos contestar que es imposible obtJne: 
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los nombres de los soldados que formaron el conjunto de los­
sesenta que fueron a la pacificaci6n de Potonchán (Tabasco)­
que los apellidos españoles de esa época no denuncian origen 
andaluz.-

El Sr. R. J. Cuervo &l. hablar de los comienzos del idio 
ma español en la América noodice: TODA lA PENimUU mo SU: 
CONrIIDEMl'E A LA PCELA.CION m AMmIEi.-

Don Francisco 4, <!e !caza en su diccionario de Ccnquis-
tadores y Pobladores cie l:Ueva Zspaí'.a dice: "iE TOOO sE SACA.­
EN co1mctJENCIA ~UE NO PUEIE ASEGURJ,RSE YA ~ LA. CON~TA­
FUmA REA.UZA!li :?CR TAL O CU.Al. IGGION' 

En la estadística depurada que nos dá F.enr!i;,uez Ureña,-
·relativa a los ronquistadores, ocupan el pr:!mlr lugar en 11'1-
mero los castellanos (tanto de Castilla la Nueva, ccmo de la 

Vieja).- · 
No hay justificación para cree~nc.e dsscendientes legíti-

mos de los andalucss .-
Muchi'.simaa femilias tabasqueñas ron descendientes direc 

tos de españoles, p:iro éstos eran de las diferentes provin.:: 
cias: asturianos, leoneses, galJ?,[os, etl, y una minorfr de­
andaluces .-

Para mi, una de lr:ls causas funda::entales de r.c.estra pro 
nunciaci6n es "la ley del ir.encr esfue::.'zo"; ~sto lo vemos a: 
cada moimntoí no s6lo en nuestro Estado y en nuestro País, -
sino en la n:ayo!.'Ía de los paises¡ la fomaci6n de los dimin.)! 
tivos i'e.'!!ilieras casi sie~re tiende a h1..cn l!l~G pei¡:.ieñas --

El n.on:bre es: 
les pi!.c.bras.­

'[l;ci.m.Js: 
1~::~ Guat:a1upe. 
¡~;·:~ ::ercedes 
lch Dolcres 
Q.l:i~ue Enrique 
Tambi~n podemos observar las contrae ciores de otros idi,2 

mas q.¡e tienen la misma causa: ''EL ?aNOR ESFUEi!ZO" 

I don1t li7a here I do not live hero 
You can't go You can not ge 
Otra causa importante puede ser la INFLUEl:CIA !.1E LAS --

1.IDDU.!.'.i fü!rIVJS" ,. No es posible regar la poderosa influencia 
qus 6jcrcie~cn las lenguas nati'Tas en 131 Espafol, pues si -­
bien ee ci.ll'L'to ~ue éste se impuso en todo nuestro Pe.ÍS, tam-
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bi6n lo es que existen millares da palabras r.a~i-re.s que se -
usan tal cClllO las usaran nuestros ancestros ind{¡;anas; ha- -
biendo tambi~n multitud de palabras mexicanas que se han fu­
sionado con el Español como tlapal.eda, cacaotal, achotero , 

etc.-
Las tribus ind{ger.es q.¡e habitaron en Tabasco fueron --

dos principales: lC6 JlAYJS ('J.Ue se e;.."tendie:.-on desde Yncatfo 
hasta la Wrica central¡ y que en Tabasco tomaron el nombre 
de Maya-quichés), tribu civilizada cuya culti.;;a ascobra has­
ta hoy y ros CHONl'.WS (que en lengua mexicana quiere dacir­
"b6.rbaro") .- llo quiero deni{J'ar con ésto a la tribu primiti­
va de la región tabasqueila denominada 11IA CHOt;TAL?A" y en -­
justif icar.iÓn copio el pil.'!mer pkrafo de la Relación de Sil! 
ta ló~Ía ea la Victoria 1.1i.:s dice: I "prireeraminte sa rrespol! 
de al pI·imer c~p{tulo, qua esta pro-vincia se dize probiLcia­
de tabasco A. CAiJ;;.~. IB ~IE EL ~W..R IES'E Pll-\VLO SE .IEZIA. T..i.­
lUSCO Y n füY..?ú:; .íl'i. Ri?.E."JJ $ m:.?Ji roromrun, ~UE EN u -
OOl}Uk rJ;:l~E:l1Jif;, DI~ JJl!!GUA C!ilfür.ll. COMO SI nmsEMOS IEN­
GU.11. Bi"l?.i'.V¿ PíBC·'.J?. cl:ontal en la lengua mexicana quiere de-­
zir bárbaro y a;i'. esta pueblo &J dezia ¡:otonch&l, que es la 
lell(;"lla m~s car.Úli en es ta rrcvincia y con:o se llanaba el se-­
ñor de est~ ~~~blo tal:asco ci:ose la provincia de fabasco". 

Yo crao que la influer.cia de la limgua chontal sea una­
causa fundmi:ental de nuestra 'tendencia a pronunciar las pa­
labras incompletas pues es ir.uy tro cuente que los indÍ¡;enas -

tabas\',Ue.ños digan: 
cOi:.J& en vez de conpadre 
coii 11 11 " canadre 
o{ n. "" " oye 

El sonido qi;s p:=c:iunciallXls los tabasqueños cano una jota 
aspirada existe entre los sonidos de los chontales; en lengua 

chontal. se dice 
Chontal. 

cajloj 
sijgu~ 

uchujn~ 
aajs~ 

Español. 
hijo 
torta de maíz m1evo 
(elote) 
madrina 
gallo.-

IICCIOMARIO !E 1'ROVINCI.ALISM00 
cuando era chica, fUÍ a Ciudad del carmen (Cam:p) y la -

simpatía y franqueza de la gente de aquel lugar atrae a cua]: 
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quiera.- Llegué un domingo, cano a las cuatro de la tarde y -
había un calor sofocante (cano el de mi tierra).- il llegar a 
la casa donde Íbamos a vivir, le ¡:re¡;unté a Ja dueña de la ca 
sa d6nde podÍa toi:iar egua para lavall!l3 ia cara, y ella muy c~ 
riñosamente me contestó: Est~s en tu casa, niña, busca la CJ.: 
NECJ. y s~cala de la CACIMEi.. -

'tued~ muy agradecida de la gentileza de la da::ia dueña de 
la:casa, pero quedé a la vez, peor quu antes, pues l!ll daba pe 
na volver a preguntar y no había entendido nada de lo que rr.é: 
había dicho, excepción de que estaba yo en mi casa.- Permane­
cí muy pensativa esperando a la eeñorc:i tabosqueña con quian -
había ido y le dije: oye, qué es caneca, y qué es cacimba?.­
Ella me rontest6 sonriendo; no entendiste a mi tía; caneca es 
lo que nosotros llamamos balde (cubeta) y cacimba es ese pozo 
pequeño que esM en el patio.- Todo !!!i rato de espera n:e ha-­
b:i'.a pasad.o pensando lo siguiente: ¿S~:-á posible que en el :::is 
ino país y en Estados .ve.cinos con:o so:1 Campeche y Tabasco, de: 
la misma raza y de costU!ilbr-:s selllljant"5, al hablar se sienta -
uuo cano extran jaro, al gra~o de no cJmprender las palabras?. 

Para evitar ésto, de!:er:!'.e.n existir los diccionarios de -
h'ovincialismos.- Fefümente, los tabr.:squeíios ter.amos uno muy 
tueno debido a la plU!ila de mi talentoso y wlto maestro el -­
Sr. Lic. Francisco J. Snta:r.oría, uno ds los más legitin:os or­
gullos de Tabasco.- Dicho diccioimrio s:i titula 1131 Provincia 
lismo Tabasqueño".- Ojalá en cada Estaco de nuestra RepÚbli-: 
ca tuvieran uno con los vocablos y los n:o~~::;;:os i:;ás usual~s.­
Er, este se!ltido es muy provechosos pera toGos los tl'Bxicanos -
el I~:t·:tu·to ds Investi¡;aciones Lingliístic;:.3 c¡ue existe en e_§. 
ia C;.t:l~·,;;. -

5:; ·:2.':J.::sco hablarros Español, ¡;ero terenos n:uci:.cs mexic_!!" 
l . , ·1 1 ,, h n1i¡mcs, !~.;¡1sn:os, arcaismos espa;10 es, a ¡;unas ¡;:a ... aoras e on-

taies, p!!lebrcs ~spañolas con distinta acepci6n de la ~e in­
dica el diccionario y algllllas palabras de idimias extra!lje- -
ros que ya las hemos es:pañolizado .- Eay que hacer constar que 
en Tabasco se ha luchado por no permitir la intromis i6n d9 V.Q. 
cablos ingleses y he cha la traduccipn de ~stos al español se­
~an formado nuevos vocablos que los sustituyó!l,-
' 

MEXIC..mISLI03 WAOOS EN T.aBJSCO. 

.Achichiguar,- v.t. Hacer las V'3ces de nana o aya; all~-
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. nonibrmros chichigua a la mujer que cuida a los niños peEJ,ue 
quenos.- Hay plantas como el cacuotaro que nacesitan otra ,.. "! 

planta que les M sombra y de ésta se dice que está 11achichi 
guando" a los cacaoteros.- Cuando las madres o las her;;¡a;;­
;;yor;s están enojadas con los -hijos o ron los hermanos me­
nores (según el caso) les dicen: Ya esMs l!luy grande para -­
que te estén"achichiguando11 .-

Etimologfo:- la palabru achichiguar es un verbo formado 
del sustalltivo rruicano "chíchigua",el cu.a.l procede·.de: lapa 
labra azteca: lEICHTulJALLI que quiere decir teta o mamila.- -

Achichincle: s,c.m, Fersona q:.ie se vuelve lllly allegada­
ª otra pero por interés o adulaci&n; es.si llega al servilis­
mo.- ~{ va el Di¡;utaeo co:i. sus achichincles~- Yo no soy - -
achichincle dE. ;;a.die, -

~ti...11ol~gÍ~:- Procede de la pala 'ara mexicana: ACillC!im-­
~' ralabra CO."::Jll!8Sta de ATL a¡;,ua; y ílIICfilN~UI el que cllu­
pa.- Es decir, &l que chupa a¡;ua, -

4chote o achiote:" s.c.i:;,- I.J.mm..n:os así a la substancia 
colortii'teque ";é"OFiei:e iE las sen;illas rr.olidas del fruto -
del· achotero.- (su nc1tbre cientÍfico es EDCA ORELLANA) .- Tal 
vez, de r;h{ se derbe el ~ue los cubanos le llamen BIJA..- .in 
tes lo t:so~·v:¡ les i!ldios p¡;;a pintarse; en la actualidad lÓ­
usamos ¡;ai-a darle color a ciertos platillos (clianchanil.tos, -
adobo, pivi:pcllo, etc.).- Utilizado como condi.n:ento, debe Si! 
berse porar la can tidaC. aC.0cuado. porque la pasta anari;a.- El­
achote se uHfl en los Estados de Tabasco, Campeche, Yuca tki, -
Chia:pas y Ve~·acruz.- O:·:.~icnes de uso ccnún: Compra cinco -­
centavos de acl:':rt~·- i:rc:jisto el~? Muele bien las se­
millas del achote.- !!l adobo s9 haca con achote.-

Eti"lDioiJ(;'!- Rccs :; D1arte ros clice qüe'0sta palabra -
proce'deder;zteca AGhIC11.- Rol:elo ;1os dice que es de et:ilt~ 
logÍa desconocida,- El señor Menchza nos dice que achote pr.!!, 
cede de .a.q:JICTL y que esta palabra procede de lTL: agia; y -
~TI.: v~stago del nnguey.- Desde luego, que ésto es inace;¡¡, 
table, porque nada tiene que ver el achcte con el maguey.- -
El Lic. Santamada en El Provincialismo Tabasqueño nos dice: 
11El seí'ior Ferraz dá la siguiente etimología que por intere-­
sante trasladamos aquí: iooarE O !CHIYCYrL.- El enálisis de­
esta palabra es bastante obscuro, puede ser A.CBTLI: semilla; 
IYOTU: 'tn'illa¡ pues to que debi& de usarse como colorete pa­
ra las IrBjillas y como pintura para alfareri'.a, telas y mue-­
bles¡ o de m: (agua), CHU (semilla oleaginosa pe: excel~~ 
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cia, por grasa) y OTL (camino), usado como t6rmino genérico, 
significando entonces "Smil.IA ~UE PNGRll:SA. EL AGUA", propie­
dad que tiene en efecto el achaten.- Me parece muy acer';ada­
esta etimología que est~ en relación con el achote¡ pues se­
emplea para dar color, es grasoso y procede de semillas; ad~ 
mi!s se disuelve en pequeñas cantidades ya sea de agua o en -
la nanteca.- Don I!arío Rubio hace una perfecta descripción -
del achotero y nos dice que la palabra "achote" procede del­
mexicaM ACHIOTL, sin darnos la etimología de esta palabra.-

J.chotero.- s.c.m.- Nombre del !Írbol que prodace las se­
·millas Empleadas en la fabricación del achote.- Estoy debajo 
de un achotero .-

Etimología: esta palabra procede del llllXicano ACHIOTL y • • 
.tona la desinencia española 11E.R011 ,_ 

~: adj. i'em. Adjetivo que se aplica a las mujeres 
que se pintan rol y le~ quecir.n rayas coloradas en la cara; -
tatibién se aplica a las persoms que por raturaleza tiende -
su ~uti.s a enroj6ce;:se.- María tiene la cara muy~·-­
la existe~cia de esta palabra, ratifica el uso que los anti­
guos indígenas hacían del achc-te, segÚn el Si.', Ferraz.-

~cg:(a: Es palabra dr.ri','C.\da de achote (en mexicano 
1C-rlIO'IL) y tiene el sufijo español ~'GT/; en este caro es fe­
menino llfill.!.".- Según el Sr. Salvador Padilla, este sufijo se 
junta a radicales adjetivos y designa cualidades separacils -
de las substancias.-

.!:WP..til±Q: s.c.m.-~Arbusto semejante al achotero.- ~ué­
bcnitc r.-:1o;: tienen las i'lores del a~ho~i.foJ.-

p;;~lli~f.~: Procede de achote (iiliifoiTCpalabra mexicana) 
y tk:s la t!eninencia española diminutiva "ill:i'' ·-

·:t·~!.~0,~\?~~F~.2: adj. m. Semejante en color el c!lvcolate.­
Tambi!Jll l: ce:r.ejanza puede ser en consi s~encia .- Q,u: ... 1ro esta 
tela de color achocolatado.- El polvillo está muy achccolata 
do,-
- Etfaología:- Procede de la voz mexicana chocolate de XO 
CO (agrio) ¡¡ ATL (agua)·- Tona la "a" prostética espaf:ola c7; 
mo pref3jo.- -

~guacat~: s.c.m.- Fruto producido por el árbol del mis­
!¡¡¡;> .nomb!'e·- Su nombre científico es Persea Gratissima.- El -
~doqarpio es sabroso;- Las hojas del aguacate son medicina­
len1-:' Lll' samilla lifl utiliza para marcar la ropa, pues la -
huella que deja en la tela es indeleble.- Para los habitan-­
tea d~l Ecll'e;:t,1 e3 ifo$":v=::c~.do el agna~ate pequeñito que hay 
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aquí en la Mesa Central; el aguacate que se cultiva al].á° es -
grande¡ generalIOOnte de diez centfn:etros de largo en adelo.n-­
te.- Al aguacate de noootros he oído que aquí le ilam'lll pa--­
gua.- ¿.l c6mo das los aguacates? ¿~uieres correr~? Co.!!! 
pr6 tres aguacates para la ensalada.-

Etimología: Robelo dice que procede la ¡;alabra aguacate­
de !HUACATL (azteca) que quiere decir testículo; si en n:exica 
no nos quisiéramos referir al árbol diríamos AHUACATL-CUAlIUlTL; 
la primera palabra significa testículo y la segunda árbol.-

Apazote: s.c.m.- Planta herbácea usada como condimmto -
y de grandes propiedades vermífugas.- Compré un centavo de -­
-ªP_azote.- No rr.e agrada el olor de la esencia de apazot~.!.- Co~ 
fol.'l!le a la clasii'icacipn de Linneo, el apazote pertenece al -
género 'Gm:OPODIUM" .- En la opini6n de Sauvalle el nombre -­
científico de la planta es "Chenopodiwn J.mbrosioidea" .-

fili~l-2.iif!!: Proceden te de la palabra mexicana nEPAZOTL" ¡ 
según Rebelo, dicha pclabra viene de ltfillATL" (zorrillo) y --­
ZOTL o ~O'.i'L (suciedatJ.!j\ por¡¡ueria) .- El Lic. Santamaría hace­
la acla!'ación de que si el apazote tuviera el olor de la su-­
cieciad del zorrillo no sería e::i¡;leado como condimento en nues 
tras comidas y yo ratifico su opinión porque la alimentaci6!Í­
de las Oos·r11s es sana, nutriti"ia y agr:i.dable adn para los in­
dividuos ori(;inarios de la i.:esa Central y ¡;ara los er.tranjeros 
que por razones especiales tienen que vivir o pasar tempera-­
das en m:~stra Tier.a.- El Sr. Daría Rubio dice que loa mez:ic_! 
nisnoa son: l'epazote11 o "ipazote" .- El tabasqueñismo es "APA­
ZOI'B' .-

!J!.'!s~: s.c.m.- Es un traste de barro, ancho en la base­
Y que se va angostando hacia la boca¡ se fabrica de barro fi­
no,- 8a utiliza como olla y tambi6n para batir en 61 el pozo-
1 ·(bebida tabasqueña de la que hablaré después).- Es muy uti­
lizado el apaste no s6lo por los ind!gene.a sino por todas las 
peroonas en general.- Pásame un poco de pozal del a]!!_st~.- &i 
vas a la plaza c6cyrame un 11apaste11 • - Tambiiln se usa el dimi­
nutivo"a:¡astillo" entre las gentes del campo.-

Etimología: Según Rebelo, procede de la palabra mexicana 
11APAZTLI" de !TL (agua) y PAZTLI ( ...... ? ) Palang:ma' lvbri-­
llo .- Don Joaquín García Icazbalceta nos dice: '1Dal 1r.t1z?.ciillo­
APAZTLI.- Lebrillo hondo de barro colorado.- Los hay ele dlls 't_! ·1 

maños.-' · 
!Jlastillo: s.c.d.- Diminutivo de apaste, se uss wtre -­

los indígenas mciendo las veces de s;1:>9ra o r.l!i.l~m,. Ac6r-
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cama el apastillo,-

Etimologfa: De APAZTLI, voz m&icana y la desinencia dt...· 
minutiva española lLID.-

Cacao: s.c.m.- Semilla procedente del fruto del cacaote­
ro.- Se e11plea en la fabricaci6n del chocolate.- Todavía lo -
usan los indígenas de Taba ;e o y Chiapas como moneda. - (Ello e­
le dan el valor de cuatro granos de cacao por un centavo).- -

- .ll cacao. tambi6n lo utilizan para el. pozal, el. chorote, el --­
polvillo (bebidas tabasqueñas) .~-suxporta en grandes ·canti­
dades.- Sin apasionamiento puedo decir que el cacao de Tabaooo -. 
est!Í reputado como el mejor del mundo •• En efecto, el cacao de 
IL!iracaibo le da un color obscuro al chocolate, parece que el­
chocolate está quenado¡ el de Ceylán, es mejor que el de Mara 
caibo, pero supera el cacao tabasqueño a los dos anteriores.: 

-Otro producto que se obtiene del cacao,es la grasa_Uamada--­
·•Jlllllteca de cacerow que se utiliza tanto en la industria, como 
'!n l!Bdicina.- 1 cómo darán el cacao ahora? Compra veinte cen­
tavos de cacao.- Refrán: n:e importa un cacao •• Expresión: pe-- -dir cacao,-

1.~ología: Del n:exicano CACAHUATL (cacao).- Segrln Rebe­
lo existían cuatro clases de cac&.o: Q.W.UHCArAIIDATL, MECACA--­
HUATL, -xoCHICACAHUATL y TUC!CAHUlTL.- De la evoluci6n de la­
palabra cacao, el Maestro Pablo González Casanova nos diÓ an­
clase la siguiente explicacidn: 11de la palabra cacahuatl se -
formó Q!.QAO¡ primero la palabra cacahuatl :perdi6 la "l" y qu~ 
dÓ cacahuat; luego perdió la "t11 y nos quedó "r..A~lIDA" luego­

,-eJ. dip·~ .. ;;:go .11~ al pasar al español se convirti6 en ao, y fi-­
nalir,~:-.t'l ·:u vimos la palabra CACAO. - Los ir.ayas conservan la :P! 
labró 1 :~:iEiP 

.':::::·.,~'.Yi~· s.c.m.- Arbol que produce el cacao.- Todo lo­
ralati'V(l ,;.J. cacao.- Industria cacaotera •• Estabas cerca del -
~i.~·~ Esta planta la encontré junto al cacaotero.- Se -
cayeron los chilillos del cacaotero.-

Etimología:D1l mexicano C!CAHU&TL (cacao) y el sufijo ª! 
pañol "ERo~.-

Cacaotal: - e. c .m.- Plantío de cacao.- FÜÍ al cacaotal. --
!staba:;-;er cacaotal cuancb pas6 por ahí.- -

Etimologfa: Del mexicano C!CIJfiIATL (cacao) y la desinen­
cia española ".al".-

Cacahuate: s.c.m.- Fruto que produce una planta legumin,g 
sa; cuyas flores se entierran para que se conviertan m el -­
f;."U~v.- .Este co:r~lcr;o ~:1:a o varilla ~·21dllas oleaginosas come! 
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tibles.- De dichas semillas se obtienen: aceite,' nantec¡uilla­
-Y harina.- Se cultiva en lugares cilidos¡ lÍltimamente se ha-
cultivado en Tabasco donde se han obtenido grandes rendimien­
tos.- (El cultivo se ha hecho por los alumnos de las esiue- -
las).-

Etimología: Procede de dos palabras JI!eXicanar1: C!CAHUATL 
(cacao) y TL/i.LLI (tierra) ¡ los indígenas mexicanos fueron - -
grandes observadores y podr!aiws decir que le llamaron al ca­
cahuate: "CACAO DE IA TIXmlA" pOÍ' la cilcunstancia (antes ano 
tada) de que las flores se entierran para convertirse en fru: 
to.-

Cacahuatero: s.c.m.- El individuo que vende cacahuates.­
!n Tabasco, los cacahuateros tienen como grito clásico en la­

. venta las siguientes expresiones: J;. cinco, a cinco, al ruido­
de uña! ¡Cacahuate caliente, pa la vieja sin diente!.- Llm.1-
al cacahuetero.- Viste al cacahuatero? 

Etiiñjf or,ía: De la paJ.abrii°retiCaiia CACARUA!rIALLI (trata­
da anterioriOOiite) y el sufijo español n:EllQft 

CP .. )l'.Ete: s.c.m.- Es una especie de huacal, de rrayor tarra 
fio c¡u-;Ts"te¡ generiilrr.ente se carga sobre las espaldas.- Tráe: 
me el cacaste.- Los coletos trajeron muchos cacastes.-

Etimc.·· J¡;;Ía: Don 1!elchor Ocanpo nos dice c¡ue se deriva de 
la vo'Ziñe'ticaM' CAG..iSTLE ¡ segrin Robelo, la ¡alabra mexicana -
es~ y RamOsYDiiarte nos dice que es~·-

Cac'•e: s.c.m •• Es wia sandalia primitiva formada por wia 
IUela y se sostiene con una bolina 1 correa de cuero) que se -
anuda en el empeine.- Lo usan las gentes campesinas.- Compré. 
unos cactes.- Pásame los cactes.-

iiliiOi'oda: Se derivadela palabra mexicana ~san­
dalia.-

gaJete: -s-.c.m.- Va.sija ·de líarrcr qua uaan las gentes Cllljl­

pesinas- como si fuera plato, se hace de barro menos fino que­
el apaste,. Existe el refrifu c¡ue dice: duern:e en tapesco, be­
be en bush y con:e en cajete corno buen indio.- Tembié~ con fr~ 
cuencia a las personas que est<Ín rapadas a navaja se les di-­
ce: plllÓn, pelonete, pas6 por n:i casa, vendiendo cajete.-
~: s.c.m •• Es una planta vivaz, c¡ue produce pasto 

snpleado como forra je, pero que no es muy produciillO en este­
sentido¡ &i tallo se asemeja algo al del maíz y está dividido 
m canutos¡ tiene el tallo una médula fibrosa, blanca, que se 
utili?a mucho para hacer adornos, flores, canastas pequeñas , 
etc.- La planta crece en las regiones c¡ue se inundan, en la -
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orilla de los ríos y lagos, resiste mey biw el agua; sus h.2 
jas son lanceoladas.- Vamos a cortar~·- Esta flor ei 
t!Í hecha de camalote.-

Etimoloda: Del i::er.lcano CAMATL (cara, asl:flcto, sell18j8,!! 
~.) y EWI'L (elote, !".aÍz verde) .• De modo que el significado 
es: "SEMEJANI'E AL MAIZ 1rgRDE". -

Camalotal: s.c.m.M Lugar donde hay camelote.- ile pierde 
entre el carrfilotal.-

Etimología: Palabra deriva da de camalote y con el su1'1-
jo español 11AL1' •• 

Capul:l'.n: s..c.m.--Fruto peq_ueño, esférico, de color rojo 
y sabor dulce y agradable -producido por el-árbol del miSIOO -
nombre que crece en Tabasco {y en algunos otros Estados de -
la República cuyo clim es cálido)·- l'!s completamente.distin 
to al capulín de la Mes" Central.- Los murciélagos lo de.v¡):;.: 
ran.- El árbol tiene bonita fonra, del tallo se obtiene una­
fibra resistente¡ las hojas son aserradas y de color verde -
claro en el haz y blanquecino en el &!lvés; las flores oon ~ 
c¡ueñas y blancas.--Confonne a la clasificación del sabio ta­
basqueño don José Narciso.-Rov.irosa, el capul!n pertenece a -
la familia de las tiliáceas.- V@l!OS a cortar capulín.- néme­
un centavo de ca1Julín.-

Etimolog!a: En Tabasco, a pesar de nuestra n:anera muy -
particular de hablar, no hay nadie c¡ue diga CARJLI, ni CAPU­
LI, como anota García Icazbalceta.- Procede del azteca CA.PO­
LI.-

Cempoal: s.c.m.- Flor de color wrarillo (nis o menos -­
fuerte) que en la hlesa Central le llalr;>n cen:pasúchitl.- Las­
hojas y las flores de la planta son mdicinales.- Es plsnta­
silvestre, poco apreciara allá •• ¡Cuántos cer:poales hay! No. 
me gusta el cempoal.-

EtimoloRÍ'l: Segdn Rebelo (cempoal-xdchitl) de CKMPOll.LI: 
veinte y .XOCHITL: flor¡ VEI1'TE FLORES, aludiendo a las muchas 
flores c¡ue dá cada planta, porque veinte era entre los mexi­
canos número ponderativo o hiperbólico, como entre nos:itros­
lo es"mil~-

Cenzontle: s.c.m.- Es un ave canora c¡ue imita con per-­
fección cualquier voz •• Se dice allá: CENZONTE y no OENZoN-­
TLE.- En mi casa hay varice cenzontes.- Compré un cenzonte -
que canta muy bonito.- ---

Etimología: Robelo nos dice que la palabra cenzontle -· 
procede de la voz mxicana CENTZONTIAOLLI¡ de CENTZONTLI: --
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cuatrocientas y TUTOLLI: voz, lengua, palabra.- Pájaro quti­
tiene cuatrocim t.a s voces. -

Cocohíte: 11.c.m •• Arbol que pertenece a las legumino--­
sas; dl mdera resistente e imputrescible; es muy frondoso -
por lo cual se utiliza como chichigw. del cacao¡ sus hojas -
las utilizan para hervir la ropa¡ de sus hojas se hace dulce 

, y jarabe¡ adll!l~s son muy apatecibles por las al:e jas.- ¡~u6 -
hermoso cocoh!tet 
!t~ Del mexicano QlIA~UAHUITL que se descompone­

en ~L ~UAHUITL "~rbol del ílrbol" .- Me parece que esta­
etimolog:!a justifica que se utilice el cocohíte como chichi­
gua del cacao.-

Cojolite: e.c.m.- Es un ave que pertenece a las gallin! 
ceas y es parecida al faisái:; posee un bonito penacho.- Su -
carne es correstible y mbrosa .- La hembra se llama cojolita. 
Habita en los cosques a donde lo van a caz:ir.- Mira el cojo­
lite.- Cuifutas co.1olitas hay! 
- !!_~ologíaTiiéIIT.CX"icano COXOLITLI.-

Corral: s.c.m.- Traste de barro sin vidriar que se utili 
m paracocer las tortillas, los totopostes, etc. y para tos: 
t&.r caté, cacao, rr.aíz, almendras, etc.- Existe el dimutivo 
ncon:alito11 ¡:ara designar a los comales pequeños.- Saca la -­
tortilla del comal.-No veyas a romper el camal.- Recordando­
la palabra 11c0iifilito", en una ocasión asiot! en Ciudad del -
Carn:en, ('.lamp) a W'.a festividad popular a la que fuí r;uy an.!, 
mosa porque en el progral:lil decía que habrían 9 comlito s11 •• -

En efecto, estaban colgados unos comalitos sin cocer, unta-­
dos de pol'vo azUJ. (de Prusia) en el centro tenían una moz:eda 
y los muchachos ten!an ~ue ir rompiendo el cooal. con la bo-­
ca hasta llegar a donde estaba la moneda.- Natu:aln:ente que­
ctando venían a conseguir su objeto tenían toda la cara pin­
tada de azul.- Me llai;;Ó mucho la atención porque esa clase -
de juego nunca la había visto.- Vamos a ver la fdesta de los 
comllitos.-

Etimolcda: De la palabra mexicana: COMlLLI.­
Coñtia'F8Cii'e: a.c.m.- Bompañero; confonue a la etimolo-. 

gía de la palabra viene a ser "encubridor".- Yo no soy tu -· 
contlapache.-

Etimología: Del n:exicano CONTIAPACHOA: que quiere de- -
cir: encubridor.- Ramos y Duarte señala la palabra 11contlapa 
charse", pero norotros no la usamos.- -
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Copalchí: s.c.m.- Es el mismo !Írbol de la quina, cuya -­

corteza llanada "cascarilla" la ton:an en infusi6n para curar­
las calenturas.- Tambi&n se usa dicha infusión para combatir­
la caspa.- Corta unas ramas de copalchí.- Trae corteza de~­
palch:I'..-

Etimol(lgÍa: del mexicano: COPALLI de copal; resina, y --
CHICHIC: wrargo.- En realidad la etimología está de acuerdo -
con las cualidades de la substar:.cia.-

.Qfil.j}nicl\!l: s.c.m.- Tar.ibién se le llama cojinicuil.- Ar 
bol perteneciente a las legucinosas.- Es muy f111ondoso.- Su -­
:fruto tiene el mi Silo nombre, es una vaina verde, larga (a ve­
ces encorvada y a veces recta) cuyas semillas está.1 cubiertas 
por una pulpa blanca, aterciopelada, dulce.- Los cotiledones­
de las semillas se comen cocidos y son muy agradables.- La c~ 
secha es m julio y agoeto.-

E;~.E!Qf}.~: Del rrexicano CUA.UR'Wl:ECUILLI; el aztequismo­
es C{Ll.JINXClf.il.¡ s~i!n F.obelo procede de GUA.CH XONECUILLI; - -
CUi!RUrrL (árbol); X.O (i'onr.a quo tona e lXITL (pie) en coqios,i 
·ción: PIES TORCIOOS DE RAEOL.- Ga¡;ini dice que CUAJill!CUIL es 
voz:mexicana compuesta de las palabras i:exicanas QUAHUITL - -
(árbol), XlNI (caer) y Q,UILITL, b:ote o cogollo),. Es dacir : 

ARBOL Q.UE Tffi:E LCS COGOILOS CAiiJO.S,- Esta etimología está -­
lll!Ís de acuerdo con las peculiaridades de la semilla del co ji­
nicuil.-

Q~.1!.l~: s.c.m.- Arbol frondoso ~Jyo nombre científico 
:es F.U:tS::TLl..EDULIS.- Su tronco es grueso y nudoso; hojas muy 
pequetlas ~r verdes, flores de color verde claro y de cella fo! 
ma (medicinales, curan el dolor de oídos)¡ el fruto es cilín­
dr!.co; r,u enciocarpio es i'ibroso; tiene D:'lcl:as semillas ne¡;ras 
y peque~tt.s.- El fruto tona el nombre del !Írbol.- Del fruto se 
hace un ~arabe que se recomienda como eficaz pura enfenneda-­
des de las v{as respiratorias; principal¡;¡¡nte para la tos fe­
rina.- Ta'!lbién hay persoras que gusten tomarlo (el fruto) co­
cido, n::ud\l o crudo.- En S3n Rafael Atlixco, oí que le llarr.an 
4u:rm'E · y lo venden cocido.- Te gusta el cuajikte? ii. mí no.­
Mi hemano comía el"cualjilcte"crudo.- Pre¡:ara el jarabe de -­
cuaji1.~~·- Corta los ciajilotes.-

l'J.i.:lq,~.&.fa.: Procede de la palabra mxicana QlJAUHXILOTL , 
de CULU a;i6ccpe de ClJAHTJITL (iírbol) y XILOTL (jilote) quiere­
decir 11 jilo',;e de los bosques".-

Oh¡r-h~J,iws: s. Q, f.- No;nllre de un 13.ve doméstica que es-.. ~r.,.·--'··o 
muy p:ttona o \.~.lk't~• . ...A.i!'.~..;;·.'..t.li ~i:: uib~;¡¡¡a," 1.b:llih 61 -
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tierm caliente.- Por extensión cuando una ~erbO:a éil :;..'. Li 
blan tina se le dice que es una chachalaca.- No tengo ch'l~ha-' 
~ porque son muy molesto5as.- Dale de correr a la chacf'a'­
laca.-

Etimoloda: Según Malina procede del verbo CHAC!iACHAIA­
CA que quiere decir: gorjear las aves, bablar muy fuerte.- -
Tambiifu anota el adjetivo chachalacani que es equivalente a 
locuaz, giÚ'rulo, hablador.- De este adjetivo apocopado tene­
mos la µ¡labra chachalaca •• 

C!lachalaquear: v. Platicar mucho, hacer alboroto.- No -
andes _g_:iacbalagueOlldo.-

Etim.oloda: Del veroo chacha.chail.ana: gorjear las aves o 
hablar ll'.ey fuerte.-

~ar,ulín: a.c.m.- Langosta, insecto vomz y destructor­
que ext ernim por completo los sanbrados.- Siempre van en -­
&,"andes colcr.ias a hs ctnles llaramos Ml'l~S DE CHAPULrn.-­
Vamos a es¡iantar a ios cha;iul~.- Comes llllÍs que un chapu--
1fa.-
- ~Jmolcgía: Es palabra azteca~ que quiere decir: 
langosta.-

Chocolate: s.c.m.- Es una bebida que se obtiene del ca­
cao t'O;ia~ymolido con canela, az~car, alrr.endra, bizcochos, 
huevos, etc.- El chocolate aquí lo to:r:an a la francesa o a -
la española (gran aberración, pues el chocolate es original­
maite rr.e::dcano) ¡ ademiis, lo tonar. disuelto en leche.- En to­
do el Sureste de la Rep1blica ten anos do a clases de chocola­
tes: el de cane:.a y el de pinol (noootros no decimos pinole) 
Podríamos decir: el de los ricos y el de los pobres.- El que 
se hace con cacao, azúcar, oonela, huevos, bizcocho, etc.-:?.:J! 
te lo torran disuelto en agua o en leche, hirviendo.- El cho­
colate de pinol podríamos llamarle: el chocolate mexicano.-­
Este sólo se ha~e con cacao, canela y pinol.- También hay un 
chocolate que e:i lu(!ilr de ponerle oonela, se le ponen peque­
ñas cantidades de pimienta de Tabasco, y es~e chocolate se -
llama nchibcolate de pimienta"; éste seda el verdadero choc_2 
late de Tabasco, esr.ecialidad de la tierra; le atribuyen que 
es digestivo.- La cantidad de pimienta que se le añade es -­
muy poca, a causa de lo picante de este condimento.- Debo ad 
vertir que en T11basco, el chocolate no se disuelve ni se ha:: 
ce en la fonna de atole que se usa aqui, sino que se colocan 
las tablillas de chocolate desnenuzadas en el batidor, y lU! 
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go ss visl'te la leche o al agua hirviendo (según el caso), y 
se be.te bacienG.o uso del molinillo.- El líquido en que se ha 
de disolver, debe estar precisamente hirviendo, porque de lo 
contrario se dice que el chocolate está~. y éste es muy 
indigesto.- El chocolate de pinol y el de pimienta son muy -
baratos y puede tararse amargo o endulzarle al gusto, s6lo -
que éstos siempre se hacen en agua.- Por allá toda la gente 
acostumbra tomar el chocolate de pinol (de preferencia) sin­
que ésto quiera decir que no haya también quienes puedan da,! 
se el gusto de mborear el chocolate de Cllllela.- Como el ca­
cao es producto abundante, no resulta caro, y es lo que se -
acostumbra tomar.- Vamos a tonar chocohte.- llame u::a jícara 
,de~~- Refranes: las cuentas claras y el chocol,¡¡'•~ -
·espeso.- i:stoy. como agua para chocolate.-

fil.i?.:~~..?da: Palapra-_maxic'2.ña-:qüeviene de xoco.1:.TL; de -
XOCO (ag¡•io) y A!J.'L (agua).- La equivalencia sal'~a .t.Crill. AGRll, 
aunque en reelidad re.da de agrio tiene.-

¡~;!;,r:,!: Interjección azteca equiruente a ¡P..ola! .- T~ 
bién se usa ¡:ara advertir que está uno viendo a la perrona , 
por ejemplo: ¡Epale! No te coms las frutas.-

!~.J.!!!2!.~:de la palabra a~ti:.ca Ef!Ll.E que quiere decir 
¡Hola\ 

I.~~: s.c.f.- Fruto ácido que procede de un árbol del-
mismo norebre,. cuya narlera es ref.s~mte,- .A mí no DB gusta -
la E~~~·¡. En el canasto trae cinco l~~U·· 

z¿t~fil.Y.G.fu: del azteca !N.lm,1.U.-
It'::':~:l!: s.p.- Nombre de un Municipio del Estado de Ta-.. 

basca; ~a cabecera tiene el mismo nombre, distante nueve le­
guas por v!a fluvial. y siete por vía terre!ltre de Villaherm_2 
sa.-

!Jimolofil!!: Dal azteca XALL, de !ALLI (ai;ena); r..alla -­
tarenal) TlA Cpartícula abun!Bncial) y PA, preposici6n - -
equivalente a sobre;: de n:ooo que la palabra Jalai:a quiere d! 
cir &JBRE t;L ARENAL.-

JÍ~~!L s. e. f.- Vasija hecha de la corteza del frute­
prowciclo por el i!rbol l.lrurado JIC!.RO.- Su nc;;;;b:e científico 
es Crescentia cujete.- Cuando el fruto de este árbol está en 
las debidas condiciones (conocidas perfectammte por los c~ 
pesinos) se oorta y se asierra por la mitad para quitarle -­
las semillas; una vez partido en la forma indicada, se lava­
ID'lY biá:l, y :ia di.buj1 por al exterior con florf,s, pajaritos, 
let::.~:3, '"~+,J.- Pu.:r:;,. tJ.;1t9 ,~ld.J:."~ d ... ~ hf>.b: .... j.J tte~·.r,1 1.:;!¡1 1~.i.!'3. ha-
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bilidad los indígenas tabasqueños.- Con dibujos o sin ellos,­
las jícaras están listas para la venta.- Al lle;arlas a la ca 
sa, se unt.an e on rranteca y se ponen cerca de ia luir.ore para : 
que se ahUIOOn y torr.en color oscuro; en Tabasco mientms más -
negra está la jícara es n:ejor.- Las jícaras se emplean llllChÍ­
simo para to:r.a.r chocolate, agua, pozol, chorote, etc.- Hay -­
personas que no toJIBn el chocolate si no es en jícara, pues -
hasta tienen la idea de que es n:iís sabro&.i allí cwlquier be­
bida que en una taza,- Nadie to1111da las bebidas regionales -
(chocolate, pozal, chorote, xochistle, etc.) en vaso, pues -­
precii:arr.ente ¡:ara las perronas de allá'., esas be bielas re.;.uie-­
ren sei11 tomadas en jícaras.- También en los rr.ercados miden -­
frutos, como la jomJura, el r.ance, etc. en jicaritas peque- -
ñas.- Las jícaras forman ¡;arte integrante de las vajillas de­
los campesinos y de las gentes de la clase humilde; (tambi6n -
hay personas aco;uodado.s iJ.Ue las usar. por gusto); allá se usan 
~ poco los jarros de barro y los canipesinos que en su terre 
no tienen un jícaro, J'i tienen asegurada su vajilla por lo _: 
que respecta a taZ>s y vasos.- Tatibi6n del jícaro se hacen co 
coa, es decir, vasijas que no tienen la misrr.a fonna de la j{: 
cara (no se iJarte el fruto por la mitad en este caso) si::o -­
que se hacen 'J.Uitando uro ¡;equeña sección al jícaro y por lo­
mismo queda:i un poco rds cerrados.- Acostlli!lbran ceñir Ios jÍ­
caros cuando todavía est® en el árbol, y Entonces quedan los 
cocos con um especie de borde, J con hP.ndieu:ms¡ estos se -­
lmn "cocos ceilia.os" .- :).ué bonita jícara\ -

Etil!loloda: del l!exicano XICALLI.- Ran:os y Daarte dice : 
J!cañl:-lli.C'h7Bandeja, aljofaina.- Dice la Acaüenie. en su -­
diccionario que j{cera procede C:el árate "CICAYA1', copa.- ?e­
ro la ¡:a.labra no es cicaya, sino "XACCARA": olla, jarra, pu~­
chero, u:irraita llena de vianda, como dice''KAZThl!IBKI": (nfociJ! 
nario ~raba-francés). - El portugués :biene "chícara11 ¡ el galle 
go 11yÍcara11 ; el catalán "x!cara" que segrln l!.ahn procede del: 
mexicano XICALLI.- Ciertarr.ente la palabra azteca ~se pronun-­
cia ;"xical-li" y significa taza de calabazo, vaso como se re­
gistra en el Vocabulario Mexicru:o de don Alonso de Malina, -­
Méx. 15?1.- La definición que nos dá don Darío Rubio es la s.!, 
guiente: Del mexicano xicalli, vaso hecho de la corteza del -
fruto de la güira.- Vasija pequeña de loza, que general!r.ente­
se emplea pata to!llB.l' chocolate.- Luego nos dice: NADIE, AESO­
LlJrmEN'l'E NADIE, CRFJ:l TEiiER IA !JEGmill.'~D, 'roll~ EN !.05 TTJ'..IPOS 
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Q,UE CORREN, EL CíiOCOUTE EN JICARA.- LOS FIDPIOS ESPAÑOLES -­
(la definición no tiene nota alguna de provincial) USARAN Pi­
RA 'I'OiMR CHOOOIATE, smo TAUS. COMO SI LO VlERA.- Muy respe­
table me parece el Sr. Daría Rubio, pero en este caso sufre -
un gravísimo error, pues nosotros to!l'Elllos el chocolate en jí­
cara.- En Tabasco, la jicara es tan usada como aq:if en México 
uinn los jarros de barro.- Con relación a los llamados m3xica 
nisnos de la Academia 'Española, el misno señor Rubio nos di-: 
ce: "Entre las costumbres que aquí encontra1·on loa conquista­
dores.cu~ntese la de torrllr loa mexicanos en XICALLI la bobida 
que hacían con el cacao¡ y al hacerse el actual chocolate y -
formarse elite n:exicanismo de la voz XOOO-ATL, los españoles -
conservaron también el rr.exicanisno jícara, y con estas dos p~ 
labras hicieron la frase "una jícara de chocolate11 con1irticn 
do lo que era una expresión _que des !¡;naba un hecho na terial -; 
en un modisu:o prcpiar .. :cnte dicJ.01 cuyo significado no era la -
dssignaci&n de la vaó~ja que se E!llpleaoa ~ara ton.ar el choco­
late, sino la porci6n qae de éste se toJ.W.ba11 .- Así, inventada 
y usada esta frase en Es:¡Jaña, de all~ la re~ibill:os norotros :r 
seguimos empleándola como nos la trajeron; y mucho ti61lpo deJ 
ru6s de la don:iración espaiiola la f:·ase corría en ruá""{ico, ge­
neralmente aceptada¡ ¡;ero poco a ¡;oco :rué cay¡¡ndo en d~s,¡so , 
y actual:nsnte apenas si habrá quien guarde recuerdo de que tu 
vo u&o entre norotros la frase füA JICAm DE CHOCOUT:sr. .- -

En realidad en Tabas::o todos sa'cei::os lo que es uro jíca­
ra de choco::.ate, y no se toi::a d ea puede tomar como rr.edida , 
por(J.Uti •'otrniéndose las jícama de un fruto, 'SU tsnailo r;s n:u­
cho muy v:.:·icble.- SÍ usamos la expresion ílu.ca jicara de cho­
colate" a ca~a momento.- .Para nosotros no es cue s':;iÓn de re-­
cuardc, as m:a costumbre 'li va y en ese caso la definición de­
la Academia es perfecta y sería mis completa si la anotara S:E. 
IllO pro•:~cialismo.-

Oon :relación a que jícara es un 11vaso de loza o porcela­
na" COl!'.O dice Calca:ío; nosotros no.le .llamamos jícara a nin-­
gdn otro objeto mis que al que ya e:qiliqué.- Toro y C!.sbert ·­
en su definición nos dice que jÍcara es ~taza pequeña de loza 
o porcelana.".- No conocemos nini;t!n objeto de loza, porcelana, 
cristal, etc. al cual le danos el nombre de jícara.- A lo que 
en Michoacán le ll!lJr.an jícara, no:xitros le decimos ~UE.- -­
Barberena no tiene confusión, pues la #cara a que él se re-­
fiera es la miana de nosotros y necesita un yagual para dete­
nerse. - E.":. cu:mtc r. c;:1.~ e:H 'rr~'11 a,3 :."' cr:-"';:1·~'· rfo": f)'~·ti ne 
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la güira; no es cierto.-

. .!!Ul: s.c.m.- Pescado cuya carne es car.tJti'ole.- (Barbas 
de juil) es una planta.- Cuántos juiles pescaste? Traje cinco 
juiles. -

Etimología: Es palabra que procede del azteca XORUIL!N o 
XOHUIL.-

Macana: s.c.r.- Instrllllllnto usado en agricultura.- Trae-
la rna.Ca:ruique la estoy necesitando.- Se me olvidd la macana.­

"""'Elliología: El azteca 1!ACARUI'l'L: de MITL (mano), y CUA-­
HUlTL (drbol) .- Confoll!le a la desinencia cadbe equivale a -­
Hpalo chron .- (Según Ramos y Duarte.) 
~: a.c.m.- Arbol cuya corteza y hojas son ir.edici-

nales; sirven para curar el paludismo.- Sus flores tienen fo.!:, 
ma de camuanita do color lila :L'Ís o menos fuerte.- Su oodera­
es blanca· y muy Útil.- ~u~ herDX>so est~ el macuilist; ~ · 

:Eti:nologfa: De la palabra mexicana L!ACüñlqüe quiere -
decir -
Sus hojas están agrupadas de cinco en cinco, son de distinto­
taior:o y la l:oja de en tiedio es mm:ho mds grande que las - -­
otras cuatro •• 

!!~2§!~1: Modo adverbial.- Llevar a mecapal quiere decir: 
lleva: s:itre las espaldas, paro pi;;i:liento de la cabeza¡ esta­
iranera de cargar ·la usan los indÍgenus del Estado de Chia¡iaa­
con las mercancías que tienen que llevar a Talnsco.- Loa car­
gadores ~abas;iueiios llevan las cosas oollre las es:,ialdas e in­
clinan la cabeza, ¡:ero no tienen la costumbre de que -raya la­
car¡p. per.dieute de la cabe::a.- :!!:n la actualidad tienen camio­
nes en cooperativa.- De all! que la palabra JJBcapalero, tan -
usada aqu!, all~ poco la conocemos.- Trajiste e1 hracal a me­
$JL¡g? No cargues a ~~l·- -

!!~~ía: Del azteca MECAPALLI cordel para cargar, se-
deri va de MECATL ( ci:e rd:i) • -

Mecate: a.e .m.- Es lo misno que cordel o bramante.- Tráe 
me ~~tes.- ..\.narra la caja con esos mecates que están: 
ahí.- --

Etimologf.a: Procede de la voz aztecaMECATL (cuerda).­
iciícate7.c.- Pequeña ra:zol."{uita de maíz •• Por extensión 

se les dice a las personas chaparritas.- Se usan los diminut.!, 
vos: molcatito y molcatillo.- Desgrana ese molcate.­

Etimología: Del azteca 1!01CATL (mazorqüita"de maíz).- C,2 
mo se ve por la etimología hacf'lilOS perfecto uso del aztequis-
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mo "molcate" • -

Papalote: s.c.f •• Es sinónimo de rrariposa¡ la palabra --
"papalote" la usan las gaitas del campo y las de poca cultura¡ 
sin embargo est~ bien usada conforme a la etÍl!!Ología que ver! 
mos despu~s.-¡1!ira la napalota~ ¡Qu~ grande la p!!IJalotat En -
cambio la palabra papalote no la usamos.-

Etimología: Se deriva de la palabra azteca PAPALOTL (ma­
riposa) •• Asi sabemos que río Papaloapan quiere decir :a{o de­
las Mariposas.-

Papalotcar: v.- Por extensión se usa esta verbo para in­
dicar los siguiente: ir de un lugar a otro.- Es aplicable a -
las personas.- No andes paJ;a].oteando.- Todo el día te has es­
tado papaloteando.-

Etimología: Del azteca I'APAI.CTL (mariposa), lo paZ2l:los -
al Español cambiando la ter.niliación n:exicana TL por TE; así -
es que formamos la palabra papdote "J 1l1.ego le a¡;rer;ar:.os la -
tenninación AR y ya lo convertill:os en 1e·:to que puede conju-­
garse en todos los tiempos, wodos, nÚ!ll3rcs y persoi:as.-

Pinol: s.c,m.- liosotros no a.eci:nos f!NOI.E.- Polvo de - • 
ira!z 'tOsi;do.-,A este polvo se la agrega aztÍcar y se torra co­
mo golosina.- El pinol se diluye en agua fría o caliente (con 
o sin azúcar).- Se tiene la creencia ea 11ue es astrin¡;e:ite '!­
hay quienes lo ton:an como medicina.- En Tabasco se acostULJbra 
agregarle canela al rr.aíz tostado _¡;ara que t3nga oabor o:ís - -
agradable.- Si al pinol se le agrega cacao, entonces pierde -
su nombre r:~xicano y se llru:a "polvillo"; éste también se em­
plea como beiJida para los ¡;obres :¡ ree¡;;¡,laza al chocolate.- -
Una persona respetable de Campeche me dec!a: que aild le agre­
gabr:n entes a::. pinol, orejuela (:u:a s;¡¡;i!la' que le comunica -
mejor sabor).- El pinol entra eL la fabricación del chocolate 
amrgo al cual lo dé! su nombre (chocolate de pinol) .- El choco 
late ee ¿inol. el pOlvi.llo y el pinol, no llevan piloncillo .: 
(dese onecemos esta palabra)¡ el artículo que se fabrica alllÍ -
es de color más claro, de diferente fonna y de mejor sabor; le 
llamamos "panela".- Precisarr.ente se hace que! carezcan de sabor 
dulce porque muchÍsirras personas gustan d; tomarlo s6lo ·oati­
do en agua y para ésto tenel!DS las expresiones "chocolate - -
amargo"¡ 11pol villo amargo" y "pinol amargo".- la ¡:¡:labra que­
usamos en Tabasco, repito, que es simplen:ente 11pinol11 como di­
cen los cubanos.- Son expresiones comunes alllÍ las siguientes: 
"Ya trajiste el 11pinol"? Bate un pocci de pinol.- No coims tan­
to ]inol p11rqt1¡i t:i n a h~c~:r: 11'.!ll.- (Esta ee creenci.a de la --
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gente del pueblo) Refrán: el ::iue tiene más sal:!.':. -:;:'at;d más -
pinol.- Sal vá dice refiriéndose al rir.ole: Es ve:::-dad ::iue el -
pinole se usa desleído en agua, sin azúcar, pero er, este esta 
do no lo toman las personas, es alimento exclusivo 'de los p1C 
jaros.- Los tabas:¡uei;os toll'Jllllos el piI:.ol desleído en agua y -
sin azúcar y no somos p~jaros.-

Etimologfa: De la palabra azteca Pl!iOIJJ: (harina de maíz 
tostado).- La palabra pinole es grave, pero como nosotros le. 
suprimimos la "e" final, pierde con ésto ur.a sílaba y la hace 
moa disílaba y aguda:· pinol.- -

Pozol: s.c .m.- Es para noootros una bebida hecha de masa 
y cacaotastado y i:;olido.- Esta mezcla se disuelve en agua -­
fría y hace eS"iJUlLa (en mayor cantidad a n:edida ~e tiena t:ás­
cacar) •• Es bebiña sana y nutritiva; las personas la ton:an -­
all~ coll'.o a¡;ua; forma al ririr.cip'.ll alirr.etto de los indÍgcnas­
Y de la gente pobre.- Hay a quien le agrada endulzarla y tomar 
la cooo refresco.- Pero lo tfrico es torrarla sin azúcar y ser­
vich. en jÍaaras o coces.- Cuai~~o la mc.sa se ha molido con ei: 
cacao, y est~ lista para batirse, se forman una especie de P-ª 
nes alargados, i;_:,¡e bprorimi:ente llare:lcs"polotas de pozol" ¡ 
hay pe1•sonas qua dejan va1·ioa días estas "pelotas de pozol" , 
y con el calor i;.ue hace all~, se agrian, y entonces recibe el 
nombre de "pozol a¡;l'io~; es :m:y a?etecible an esa i'on:a; pero 
entonces es necesario agregarle azdcar.- También se emplea el 
pozol agrio _¡:ara ci.u·ar la picadura de un insecto ( esrecie de. 
chinche del ca:;¡i;o) • - Mucha extrañeza cauSlrá a las personas -
de aquí y quizá a los tarat!os, que el pozol de nosotros sea. 
una bebida; ¡;:;:·J co:: toi!a honradez, declaro ci.ue coni'orne a la 

I 6 I etimologia da la ¡:alabra, la raz n es nuestra; esto lo compro 
barén al tratar la etir:ología de la palabra.- El pozole de .: 
Jalisco, Colilra, etc., es una comida muy sabrosa, ¡:ero esta -
comida no tiene nada i;.ue ver con la etimología de la palabra. 
azteca.- Nada tiene que ver el que nosotros digamos"pozol"a -
nuestra bebida -¡ ci.ue la bebida l!lmciohada la denO'.ninen "pozo­
le", la palabra ea la mfama; y nosotros nos encontramos en el 
mimo caso de la palabra pil!olc a la c11nl le decin:os solamen­
te pinol.- Vamos a beber pozal.- Yo ci.uiero ~ol, pero con t.!! 
rrdii"de"'coco,- Dam un peco de pozol, pero que sea er. jÍcara. 

Etimología: 'liene del mexicano 11FOZO.l.T1", palabiu :forma­
da de ATL (agua) y POZOL (cosa espun:osa) de donde resulta que 
pozol, ci.uiere decir "AGUA ESPUMCSA"; ¡;or las explicaciones -­
que hice anteriormente, se comprended ~.ue nuestro pozol sí -
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reune las condiciones de la paiabra azteca, como que mientras 
lll!Ís espurra ·tiene, resulta mucho más sabroso.-

Pozolera: L!ujer que hace o vende el pozol.- Y a qué se -
dedic~!Jaría? Es pozolera.- ¡Cuántas pozoleras hay aho­
ra en la plaza! 

Etimología: De la palabra azteca POZOATL y la desinencia 
española "ERA" 

Pepenar: v. Recoger algo ::iue se encuentra en el suelo.­
Las gentes del campo usan esta ¡:alabra cuando asisten a una -
señora grávida.- Generamente esta palabra es usada en las -­
dos acepciones por gentes del campo y persor.as de ¡:oca cultu­
ra; pues la mayoría de los tabasqueños dicen roooger.- VaIOOs­
a pepei:ar irangos.- Pe;iena ese alfiler.-

Etimología: Viene del verbo mexicano PEPENA que ciuiore -
decir elegir o escorer.- Seg1m Robelo la palabra tiene tres -
acepciones: a) Reccger lo esparcido por el ruelo,- b) Separar 
en las minas el n:etai bueno del malo o del cascajo.- e) Asir­
º a garrar a alguno. -

Petate: a.c.m.- Estera.- En Tabasco hay dos clases de pe 
tatss el común y el de cañita; los primeros son tejidos de ::: 
hüb.Ilo y a veces tienen alo"Unos dibujos de colores fo::inados en 
el mi,S1110 tejido con il<iano teñido.- Los de "cailite." son ::is -­
finos y por lo miSDO m:is caros.- Estos tUtimos son los prefü­
rir¡oa por la mayoría de las persor.as.- Acuéstate an el ffiatE2.• 
Trae el l'.etate de cañita.- Expresión cai.".ln: No tener ni peta­
te en qua caersa mua:::to.-

. ;€t~:;o~~: Del reexicano PErATL (estera) •• 
·J.'a~:~~:~.~: s.c.m. Piro impro1isado de las casas, que por -

lo rEE;:.:..'.!.l' tie::e por objeto quite.r el iral astecto ~uc darían. 
las tiC'! ~ rlescubiertas; además está desi;inado a gua!'dar mue-­
bles, m€:~ancfus, etc •• Guarda esos costales en el ~~·-­
Limpia e:!. t7,:iar.co, -

ID.!~1ly~-;-Viene del azteca 11Tlfu."ANTLE11 (azote11) y CO~­
-en.- Q.lii~e C.ecir, pues, El1 LA AZOTF.i.-

.'LE!~~tg~!l.!,- s.c.m.- Su nombre cientÍi'ico es Coelogenys 
paca.- Anillal rlllllÍfero cuya carne es muy aprooiada por su ex­
quisito sabor.- La ¡:alabra que us:imos r;o es tepo:::cui.ritle cooo 
dicen en la 1!esa Central; nosotros decimos "tepezcuinte".- Da 
me un pedazo de carne de te::iezcuinte.- La carne de tepezcuw": 
12, es muy sabrosa cuanclo está bien asada.-

Etimología: Del azteca TEPEI'l.ZCUINTLE ; de TEPEITIC (va­
lle) e l'IWUilfilI {perro) •• De mofo 0::1~ o.u:.'"r'' 6.;r,i;~: J"P,!'!'O -
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del valle •• 

!,otoposte: s.c.m.- Tortilla delgada que se tuesta y reaj 
ta muy i;ibrosa.- Hay totopostes de nnnteca, de frijol, de coco, 
etc,¡¡ Mientras m~s grasa tienen son mejores. - Hay algunos suma 
mente delgados, como hojas de papel.- IJándale unos totopostes: 
a tu hermano.- Cor.pra totopostes de manteca.- En otros Estados 
de la Repriblica le llaman totopo.-

Etimología: Procede del azteca TOl'OPOCHrIC que quiere d2_ 
cir COSA MUY TOST.\lll.-

Totopostera: s.c.f.- Mujer encargada de hacer o vender -­
los totopostes.- Ya pasó la totopostera.- Enc!Írgale diez ce~t! 
vos de .!2.t2P2.2Ji!l! a la ~otO,i!.Ost~.-

Etkolor,í1: Del azteca TOTOPOCHTIC: cosa bien tostada y -
el sufijo espa¡;ol ''ERA.".-

~f.~2: s.c.m.- liosotros decimos"zonte11
.- Es una lil!lJida n~! 

m~ri:e~. equiva.'\.e:ite a ochenta manos o sean cuatrocientos ob~e-­
tos.- lle usa para cc:nprar leila, :raíz, chayote, naranjas, yuca, 
camote, etc.- Compré un?~ de yuca.- ¿A c6mo dá el~ -
de leJ.a?.-

~i~g.l9g,í.!: Es ap6cope de la palabra r.:exicana ClOOIJNTLI -
(cmtrooientos) ,. En efecto, ochenta nruos son cuatrocientas.­
unidades.-

PAWRAS ESPAÑOLAS t:CDlFlCADAS El! S-u SIGNIFIGAOO. 

AbajeJí.9.: s.c. adj.- Se llam así al habitante de las cos­
tas o de las tierras bajl'.s.- Ta::bién a los ;;reductos de esas -
re¡;ior.es.- Con esta ace;,;ciér. se conoce el te.bajo flojo, es de­
cir,de mala caliclad.- En Tabasco se culti1a tabaco de irinejor! 
ble calidad, sobr9 todo er.. el J~ur.icipio de !iui'Jat¡;ttillo.- El -
tabaco ~ajeíio no n:e at;rada,-;:oriJ.uc es derr.asiac!o flojo.-

Abanico: s.c.m.- A1en.tador, s6lo que nosotros decioos"aba­
nico de cocina11y los de nosotros. son grandes y rccistentes, : 
generaln:.ente tejiclos con una penca de hw.no (palrra) y de forma 
diferente, el r.ango del a':Janico es uno s6lo y grueso.?ásru;:e el 
abanico de la cocina.-

.Abotonl!!'.: v. Término culinario que se refiere a los huevos 
a los cuales se les abre \l!l orificio y al ponerlos en agua hir­
viendo, sale por dicho oráii'icio la clara coagulada semejando un 
"bot&n" ¡ tal vez de ahÍ fo:mamos el verbo"abotonar11 .- En la fo! 
ma indicada·se llaman"huevos abotonados".- Yo q~iero toDll' dos­
huevos abotonados.-

~t~g,: adj. :part.- Ator.te.d.o, ya a~!\ por las pret'ru:paci~ 
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nea, por tria~eza o efecto de medicamentos.- Aturdido.- Me -
siento abombado.-

Ab'"iiiTiirSe: v.r.- Embrutecerse, atontarse.- !fo sé que te 
pasa, que te estás aburrando.-

Aburrado: adj. cal.- Atontado, E111brutecido, semejante al 
burro.- ~ué aburrado estás.-

Acarret~- Equivalente a "acarreo".- Cuánto :te co­
braron por el ~? 

Acecido: a.c.- Respiraci6n frecuente y fatigosa como la­
da los asnáticos.- Así decimos: J.laría tenía muy fuerte el~ 
e ido.-
- Aceito: (Sacar aceite) Es al ju~o que en México se lla­
ma "misa de doce" •• Varaos a sacar acaite •• Los tres aceites: -
las gentes del campo mezlllaneriicerte"'de almendras,erciil-­
olivo y el de linaza y lo usan eon éxito en medicina.- Los C.!! 
randeros y yerbateros atribuyen muchas virtudes medicinales a 
esta n:ezcla que llamn así: •1os tres acei tes11 .- Cúralo con -
los tres aceites.-
- Acer:adO:"Tdj. cal.- I.o que tiene semejanza en su consis­
tenci~cera y así decimos: el dulce de coco está muy bue 
r.o, sali6 ~·- -

Acomejenado: adj. cal.- Cualquier objeto que ha sid; in­
vadido por el comején.- (Insecto pequáio y sun:air.ente destr;ic­
tor) ,. El baÚl ya no sirve está muy aco~ojenado.-

Achanr12~: V. Alojarse en champas er. el campo o en el bo! 
que,- !Q..~~tgQ¡¡ en ter'renos de la J:acie::~:i de don Francisco. 

Achechar: v.t.- "il:ar demasi~do e :.::: ::iLc peque~o.- Vie­
ne a ~;r;Iñ6nimo de la palabra apapacl:ar que se usa tanto -­
aquí.- !~o lo achoches tanto porque es peo:.- A r.ú no :r.e ~­
charon.-
-Achisparse: v.r.- Embriagarse.- El dependiente se !2lill-
~·-

Achiconalarse: v:.r.- Acobardarse, amedrmtarse, desnora­
lizarse, afligirse, entristecerse.- No te achicopales, acuér­
date que eres tabasqueño.- Perdiste porque te uchicopalaste.­

Achocado: s.m.- y adj.- Semejante a los indios a los cua 
les n~les llarramos chocos.- Qué achocado te has melto. 

!cho!!!lrse: v.r.- Esta~do en ~o en alguna -­
parte.- Yo no sé :por qué estás tan achocado en casa de esa se 
ñora.-No sabe miís que achocarse ahí-::-- -

Achu.fill!!X!!!_~: v. r.- Arrugar una cosa hasta deformarla, -
sin qu<": J., :r;::pa.- N:i "GO sidas ahí po':qu13 ws ª-~~~":~.~::'.;!.~ 
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tu vestido.- Ya achucharraste el sol:lbrero.-

Adiúúú~- Despedida o saludo muy cariñoso que se brinda­
ª per'SoiiaS de mucha confian?A¡ es corrupción de la palabra -
"adiós" y puedo decir que para poderla pronunciar bien es pre 
ciso ser tabasqueño o haber vi vi do mucho tiempo all~¡ los me­
xicanos de otros Estados y los extranjeros gozan ayer.do la : 
palabra adiÚÚÚ que nosotros pronunciamos prolongando la 11u"­
final y tratan de icltarlo sin conseguirlo.- Unos músicos yu 
catecos hicieron un dar.z6n titulado as!: adiÚÚÚ¡ lo tocaron: 
en un cine y al imitar los sonidos con las notas, todos los­
espectadores repetían la palabra adiÚÚÚ y los autores e in-­
terpretadores de la pieza no lo pudieron hacer a pesar de sus 
esfuerzos.- Por 'J.Ué no salud<i.s? Si ya te dije adiúúú, pero -
qui~ no r.e oíste.-

Administración: s. Sinónimo de gobierno.- La actual ad-
ministración por el actual gobierno.- -

Adulón: a.c.- :?a:tero descarado,- No seas adulón.­
~'redo: s.c.- Tonto, bcbru.icón.- También se usa en­

fen:enino.- Gustavo es un a¡¡al'l.l:'.be.do.-
~: s.c.- Encuentro brusco con un en1E1igo 1 una ri­

ña rápida, - Tatibiérr se le dá la acepe iÓn de regaño, - Le dÍ -
su ~-'?r6n.- l':e vine después del a,o;ar:rér .• -

Afien:zar: v.- .Asegurar una cosa.- Procura afianzar tu -
f.lllpleo::coñ""la misma acepción lo emplean en Michoacán •• 

AfiliaO.o: a.c.- El individuo que pertenoce a una socie­
dad, a un ¡:artido pol!tico, etc •• Soy!!!!::~ de este part,! 
do.- ~a::ibiéu s'3 u:ia esa ¡;alab:a en Michoacán.-

A,;uila: a1:j. cai..- Listo, audaz, vivaracho.- Este much_!! 
cho es muy á5llil?..-
~: v. t.- roner las :frutas, carnes, y jícaras l:ajo­

la acción del humo.- Las naranjas ahumadas son muy dulces.-­
Las j:i'.caras no estifu bien ahUlilD.das-;:---

J.indiado: s.c.- Serr.ejante al in1io en tipo, modale~, -­
costumbres¡ nos rel'erimos generalmente al tipo de moilales O,! 
dinarios.- También se emplea e.!\ :femenino.- No seas ai:ldiado. 

J.jwnarse: v.r.- Embriagarse;- Es verbo nominal-quese-­
deriva de jur.o que para noootros es sinÓnii::o de ebrio.- Ya -
Miguel anda ajunindose.- El carpinl!ro se ajumó.-

Aguantarse: v.r.- Resignarse.- No te queda ~s remidio­
que aguantarte.- í¡ue he de hacer si no 5mntar:ne.- Ccn esta 
acepcidn se usa en Micheac!Ín.-

Alambiguero: s.c.m.- Es el encarg•.aci d<: l:iq r,}r-:i:~.:..1;ws 
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en los ingenios.- Don Filanón es el alambiquero de la finca­
da lD~ Payró.-

Albox·otista: s.c. y adj.- Palabra aplicada a las perso­
nar. qUegustan de hacer muy grandes las cosas que no lo son. 
Nr1 era para tanto, no seas alb~~!l·-

Alcahuete: a.e, y adj.- Se a¡ilíca a los ¡;adres que son­
muy consentidores con sus hijos.- Te salieron malos tus hi-­
jos porque fuiste l!!!!l alcahuete con ellos.- Ho sea~~­
ta, castiga a ese niño.-
- .Uce.huetear: v. t.- Consentir •• No alcahuetees a ese ni-
ño, corrígelo.- --

!J.~~: adj. cal.- Persona engrandecida¡ también se le­
dá la acepción de montaraz.- !fa sé por qué estará tan~~ 
este muchacho.- Ni te acerques g,ue te puede atropellar ese -· 
puerco alzado.-

J.it;;;;;I'ro:: s.c,f .- Hierba n:edicinal, mu:r an:arga que po-­
see vi~";;'.dé;"emenagogas.- Su nombre cien~Ífico es Phartheo-­
ritun hysterophorus. - Sus flores pequeñitas y blancas las co­
men los canarios y pajaritos.- La palabra "altal:lisa es corri.!E 
ción de Artemisa, de Artemés nombre dado a la diosa Diana, -
l.rtem6s quiere decir INCOJ.1!'1llE, pues dicha diosa guardó cast_i 
ciad.- En algunan otras regiones Gíl Mér.ico le lla::ian: ''hierba 
de San Juan11 .- Hay en Tabasco una adivinanza que dice: Es al 
_i~ y no es torre, es E~ y no se oye (altamisa).- Anda;: 
buscar la _ig}_&.lnis.!: para los pájaros.-

Amm.".lrse: v.r.- Equivale a casarse.- Cuándo te amarras? 
Ya e;~···¡;·0¡;·~;·;e amarró.- ------

:~1!.12;~.~: v.t.- Molestar, :fastidiar, re~·judicar.- A. Juan -
lo ~~:~:on con esa ·dai.da.- Estar :.u::olado es er.presi6n eauiva 
lent;·a:5;~ar pobre, arruina

0

ilo, enfenñO:' Ni le pie.as a ~se: 
.porque eirtá muy~·-

~~'!:~.: s.c.m.- Es sin&nimo de brasero.- Es nasculino pa­
ra nos..itros; en eso est~ en un error Ramos y Duarte al decir­
que ai:af're es :femenino.- ~esotros decimos el anafre.- En Ta-­
basco y Calli¡Jeche el anafre equivale a un brasero movible, pu_!l 
de ser da hoja de lata, de hierro colado, de barro, etc.- Por 
lo. general se usan los botes vacíos de gasolina o n:anteca pa 
ra fabricar los anafres corrientes.- Se usa el diminutivo ana 
frito •• Hice la canida en un anafre.- Lle regalaron un anariT-' to::- ------ ~--

- Amelcochar: v .... Tener la consistencia de la melcocha.- -
Esta ~1hbra-;;A usa en lfühc3cá.- Procura que no M !!~co--
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che el dulce de papaya •• 
- Apachurrar: v.- Sinónimo de despachurrar.- No apachurres 
los nances.-

Aparcero: s.c.- Adulador. Barbero (en el sentido que lo-
611plean aquí),. No me simpati211s porque eres muy aJlarcero.­

A~em2lli!'.: v.t.- Lo usamos en el sentido de asegurar, -
tratándose de novios.- Procura ver si lo apergollas.- No lo -
he podido apergollar. -

Apiñ~: v.- Apretar, amontonar.- !lo apiñusques tanto. 
las cosas.-

!E_i~: adj. y part.- Apretado, amontonado.- Los ra­
cimos de plátano estal:ar. apif.U§cados.- l<o podía yo entrar al­
teatro de tan apiñuscada que estaba la gente.-

Arandole.: s. c.- Olán.- Tengo un vestido con varias aran­
delas~ha bien las amndelas de 1ti vestido.- -
--.Arandelita: s.0.f.- Di!li.nutivo de la palabra anterior.-­
Mi pañuelo tiene una arandelita de encaje.-

Arganas: s.c.f •• Esoecie iJ.e alforja o morral formado de­
dos ;;;t;;igualss,- Las· usan las gentes del campo para lle-­
var las cosas¡ es rr.•1y común que las lleven cuando van a caba­
llo.~ Se usa esta palabra en filchoacrui •• No se te olvide - -­
traer las ~r:as.- Las ár¡;:¡;:cs se lhva,1 en la grupa, general, 
mente una de cada lado·-

Arranquera: a. e .f.- Po broza, miseria, inopia, brujez.- -
Es tal la arranquera del pobre hombre que t:ivo que repartir­
ª sus hijos. - En estos tiempo de arranqne~ todos andamos -
l!lll.-

Arrebiatar: v ·- La palabra correcta debe ser RAB!ATAR.­
Cuando;;;o;-;; pe~saba !fll arrabiató mi amigo.-

Arribeño: s.c. y adj.- Llar::imos así a los Chiapanecos , 
por la situación de mi territorio en relación con el nuestro; 
ellos estáa arriba y de esta palabra derivamos arribeño.- -
El queso~ es muy sabroso.- -

Arrumbado: adj. y part.- Abandonado en lugar a~artado ; 
retirado sin darle importancia.- Las sillas están arrumba--­
~·- Refiriéndose a las personas se torra en sentido peyora­
-tivo.- Pobre n:uchacha, la tienen ahí arrunbada.-

Atrancar:ie: v.r.- Encapricharse, atorarse.- A la hora -
que la bestia se atranca ni quien la pueda hacer salir.- Se­
atrancó y no hubo quien le sacara una ralabra.- -

Atrancado: adj. y part.- J.tomdo, encaprichado.- Se apli 
ca a la persona que no puede salir d~ ~m .lugar.- .fo{ ~'l q•wó.6 
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atrancado •• 
---:GOieado: (traer) Se dice de una persona que ya tiene fas 
tidiadoau00 con alguna petición.- Niño, déjame de molestar~ 
ya me traes asoleada con lo mis:io.-

_e.-;Oi;"r~Poner los.frutos 1raduros al sol para que­
por medl~-del calor se conserven.- El plátano asoleado es muy 
sabroso; pon varlos a E~ y verás que buenos son.- El sa­
pote cuando lo ponen a~ queda exquisito. -

Bala perdid!: s.c.- Se aplica a las ¡;ersor.as terribles -
en su conducta general y muy particularmente se refiere a la­
parte moral.- !fo es nada deseable el calificativo.- Fernando­
es una verdadera~ perdida.-

Balde: s.c.m.- Equivalente a cubeta.- Saca un balde de -
egua del pozo.- j -

Baldear: v .n.- .Acto de lavar el wel!.o tirándole cubetas­
CO!I a8üa::L'os sábados son días destinados a~~~ las ca-­
sas,-

13.il~!!: (llevar los) ... Tocar el acompañamienfu de una pi.!!. 
za o de Wl trozo musical.- Yo tocaba con Rosa y ella~}!­
los baios.-
--jfiidado: a.e.y adj.- Inválido, pe:::oona inútil para dese~ 
¡;eBa.r un trabajo.- Se refiere ta11biin é. las perronas que r.~tán 
inutilizadas de un brazo, de una mino, üe un pie, de um pie! 
na.- Concha quedó baldada de la fiebre Q.ue tuvo.- Parece· que 
estás .~cjado y note"·p;;des levantar •• Se usa con la misr.a -
acepción en Nochistlán, ?,ac .-

·ª~·~.: s.c.f .- Embarcación pr:!:lltiv!l fcmad!l pcr grandes 
trozos cie nadel'a que flotan en la superficie col agua y que -
se muev~n con la corriente de los ríos.- füra a tu amigo va -
en la.§±§.·-

Balsero: s.c.m.- El que i'ar:na y conduce la bal.;:,. Rime­
ro.-.iibT;i;ne. al balsero •• Traía el balsero de platos.­

~lli~r: v.t:Eiitucarse.- Ba~o con cl¡;una co­
sa, coreida, dulce, miel, etc.- Ya te batuqueaste las rr.anos.­

Jl.atid!: (de pozol) la cantidad de pozol que sirve para -
preparar lo que una persona puede tomar una vez,. Lle re¡;ala-­
ron una ~de pozol.-
.~: s.c.f.- Flor de color azul, en c. del Carmen, -­

(6amp.)le llamn !1embeleso"y aquí "pl1Ílnbago11 .- Me gusta mucho 
la belesa,- : 
~: -s.c.f •• Jeta, labio dellllsiado gruew.- la palabra 

resulta d0.~ectiva •• ES'i mticll?.Cba tiene su gran ~P.1~.·-



Bembudo: s.c. Adj. ual.- Persona que tien~ io5'.1.,;oi!is -
muy grua~- ¡Q.ué ~ ese niño! · · · 

Betunero: s.c.m.- Bolero,. Habla al betunero pa¡oa que--
te limpiS'IOS ~apatos.- - · 

Bilma: s.c,f.- Bizma:- Las r.acen con raíces de plantas, 
con copa!, y las usan para las luxaciones¡ así se dice: el -
curandero me puso una ..2ll!!! de copal.-.Al muchacho que está -
en mi casa le pusieron una bilm de suelda con suelda,- (Es­
ta es una hierba que precisamente tiene ese uso.-

Batidor:; s. c.m.- La vasija sn que se bate el chocola-­
te, pinol, polvillo, etc.- Los hay de barro, de hoja de la-­
ta, pero los mejores son los que se hacen de guayacán (made­
ra amarilla muy resistente) •• Pásame el batidor.-

~~lJ:2!.- s.c.m.- Pino! con cierta cañtidádde cacao qua­
se le dá la ferir.a elipsoidal¡ los bollos los venden en paque 
tes que contienen dos¡ antes eran a dos por cinco centavos i 
así'. los vendian en el mercado.- Compra diez centavos debo--
llo,- -
- ].!?1~~,!!: s.c.f.- La mujer que hace o vende los bollos.­
Te habla la bollera.-

!l~~l!!)lete: s.c.- Labio hendido.- La hija de la laWlllde­
ra es -~~g~~at!.-

Botude.: s.c.- .t. las aves que tienen i:uchas plUll'As en -­
las extrañfdades inferiores se les llama "botuclls" •• Es palá 
bra derivada de bota.- Mi gallina es~~·- Qué lxinitos se 
ven los pollitos botudo~l • -

Bi?:corncta: s.c.- Despectivo de bizca.- Se aplica tem-­
bi~:i enrra5cu:Í::o.- En Zacatecas se usa.- Allá viene la ,lli­
corneta •• 
--B~;tijuela: s.c.f.- Especie de botella o porr6n de barro 
que añtig;meite usaban ¡:ara guardar el dinero y enter:rorlo. 
Al !Jacer las excavaciones se han encontrado algunas.- Mi tía 
guardaba su ditero en botijuelas.-

Bol!ogue: s.c .m.- Abult:i.tler.to c:.ue se forma al hacer un­
nudo, entre la lana de un cojín, entre la ropa que se usa, -
etc.- También por eT.tensión se le noobra as{ a un chich&n.-­
Mira qué bodoque se te hizo en la pierna.- Mi almohada está­
muy fea, tiene muchos bodoques.-

Butaque: s.c.m.- Asiento bajo que se en:plea general!ten­
te para sentarse a hacer. labores 1.e aguja, a remendar, zurcir, 
etc •• La parte del asiento puede ser tejido con paja o d'.l -­
piel de vmado, de puercoesp:fu, d(l mi!:J :fo n.1ohr·, r, ;iJ;:;¡:.: .. :?:<l;!, 
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te de cuero.- Es muy cómodo.- En Colombia le llaman butaca •• 
Tráeme mi ~aj;~ que voy a coser.- Existe el diminutivo bu­
taguito.-Le compraron al niño ru butaguito.-

Cabo: s.c •• El Último pedazo de un cigarro o de un pu-­
ro •• Tira todos los cabos de puro que dejó el señor,. El po­
bre niño se quemó co~~ de cigarro.-

Cacarizo: s.c.y adj,cal.- Cacarañado.- Picado de virue­
las.-'"'ESiiiñiiehacha está cacariza.- Lo cacai•izo no se te quita 
rá por más que gastes.-· E7taiilabra s~ Nochistlán, .: 
&c.-

E!g~: s.c.f .- Mango, anpuñadura.- Coge el cuchillo por­
la r.acb.3.,. 

-Cachetón: s.c.- Sinónimo de fresco, desvergonzado.- Iio­
seas ~~~1 procura trabajar.-

Cachimba: s.c.f •• Fir,a .¡:ara fUJl'.ar.- Pásala la cachioba a 
tu tío •• Heyla expresión: por donde se le perfiló l~ba 
al diablo,- (lugar lejano)·-

~4i~: s.c.m.- Azotehuela •• No te oín porque andaba -­
por el 2~~1~·-

Calaba¡ate: s.c.m.- Improniamente llairamos así a un ciul­
ce qu;-;ehace de la corteza d~ la satef.a,-al cual le deberf! 
rr.os llaJ!lSI' "aandiate11 siguiendo la cost:u:ibre rcexicara. de los­
nates" ,. Dale calabazate para que t.on:e ru pozol.-

2!.~~~~: s. c ,f •• Vasija máso menos pequeña, general.me~ 
te de cobre que se usa mucho para calentar agua.- Párue la -
callioreta.-

---:C'~i.d'eretero: s.c.m •• El indivicñ.10 que tace o corapóne las 
calder3ta~·.:'1iil se usa como despecti'io ;;ara lQs italianos -
que han sido en su mayoría los que ejerca:: este oficio.~ Con:o 
vemos aquí a los húngaros,. Ahí pas6 el call!e:reterc,w (¿ué or-
gullosa va la calderetera,. ----

g~~~: s.c.m.- Licor de frutas: caldo de nance, caldo de 
durazno,_caldo de ciruela, ctc.w Dale a mi co;;2pa1.re 1L1 poco -
de caldo de nance.-

9.?:~~~: s.c.f •• Se aplica a las personas que son COútem­
porenaa¡¡,. l:a.r:l'.a y Cannen son poco más o menos de mi edad, -­
porque somos de la misna camada •• Con la misma acepci6r. se usa 
en Nocbistlán, :lac.-

Canarazo: s.c.m.- Explosión que hacen bombas de pÓlvora;­
se u.-;-las tiestas •• Ahora están prohibidos.- Es insopo,t: 
table el ruido de los .t:.~~.Q~·-
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~: v.- Ccn:¡irender, entender ·algo por mucho que lo 

quieran disimular delante de uno, por ejemplo: cuando se ha­
cen señas para que uno no pueda en tender y a pesar de eso lo 
entiende uno.- Ya me las camelé.-

Camisón: s.c .m.- ca:nisade dÍa.-(Es .prenda de vestir pa 
ra las nrJjeres) .Id Tal voz ahora, con las costumbres moderna-; 
no la usarán.- Son bonitos los camisones que vende Laura.­

Campana: Planta le virtudes medicinales que aquí le 11,! 
man "floripondio".- Se te curaría la inflamación con hojas -
de campana blanca •• 

Cancel: s.c.o.- Mmnpara.- Pon el cancel en la ventana.­
También se aplica a la división que se""'iiaCe'de una pieza, -­
por tJedio de armazones de madera forradas de manta.- Pus~ un 
cancel para dividir mi cuarto.-
--Clllln.U: s.c.m.- Lámpara rudirr.entaria que se aliioonta -­
con p~dieo refimdo y que siílo se usa en las casas muy hu­
mildes y en los ¡,uestos de las gentes que venden en las ca-­
lles.- Cuánto te costó el candil? ~uince centavos.- Refrán:¡ 
Candi.l da la calle oscurida.l de su casa.-
--Cachureco: s.c.- Equivale a torcido.- Esa costura est!Í­
cach1¡;:~~"°;"'"d:as'ba rútala. -
-C~~: v.r.- Usar, lleva!' pue.;to.- ~ué vestido ~arga-­
bas el domii:go? • -
- Carretilla de r.ikr1: a.c.f,- Carrete de hilo.- CÓi::pra­
me un-;;:-ca;ret ill'i"° dehliera de quinientas yardas. -

Q..aitarille.: Botc'iló!l.- El a.gua de la cantarilla está -
muy fres::a.-

~squillo: Parte rosterior de una bala.- Después del -­
combat3 reco¡;i9ron i:.uchos casquillos.-

.Qataplas:ra fría: i.'ersona inoportuna.- Eres una cataplas 
ma fría.-
- ~: adj. cal.- Cerril.- Este caballo~ tirÓ-
al muchacho.-

Cebudo: Persona floja, dcn:asiado ca.ln:ada para todo; apá 
tica.- í/,ué cebudo eres! Se usa en Nochist1in, Za.e.- -

Ciento--;-boca: s.m.- Nombre que se dá a unos banani-­
tos muy pequelios y rr.uy dulces que se cultivan en Tabasco.-Yo 
me comería muchos nis ciento en boca; son tan dulces! 
~: s.c.m.--illo-:Me dá mucha tristeza oir­

el cilindro.-
Cffiñdrero: s.c.m.- Organillero •• .Ahí vd el cilindrero. 
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Colmilludo: a.c.- Persora experimentada, hipócrita, qua 

no aparenta lo que es, ni lo que si.be en relación con alguna 
cosa de la cual se está tratando.- Es un colmilludo, no se -
le puede engafiar tan fácilmente.- Hace creer que no sabe, P.!!. 
ro bien colmilludo que es.- , 
~: v.t ·-Trapear lige:ramente el suelo.- Ya~­

te el comedor? 
- Coleto: s.c.m.- Nomj:¡re despectivo que se dá a los indi­
viduo'Sdei"Estado da Chiapas que llegan muy desa¡¡eados a ven 
der varias mercandas.- Existe el refrán que dice: .Q.2!~_!2, : 
ni blanco,ni prieto.- Ya corapré ¡;an de los coletos.- Hay - -
puestos de los ~~·- --

Comadrona: s.c.f .- Persona ::¡ue se dedica a asistir a -­
las señoras grávidas.- El Diccioi1ario de la Acadania regis-­
tra al imsctüino co:radrón y no trae el fanenino • .:. En casa de 
la comadrona hay fiesta •• 

2"ÉiP!: s.c.- Apóco.;:e de la palé:bra11compadr&" •• También­
se usa el diminutivo"~J1:ipita»como palabra cariñosa.- Va!llos a 
pasear ~~¡p~? sf E.~E¡Pit!·-

Q2!_~: s.c..--Apooope de ''con:adren •• Voy a visitar a mi -
con:a Petrona.-
-- 92.!!g~: s.f.-Rom '.le bor.ito co::.or que se utiliza con t 
éxito para curar enfe~~:ades do la vista.- En algunas otras 
partes de la República le llamtül "Rosa de J.lejandría" ,. Con •. : 
agua de concha te puedes la7ar los ojos.-

f.~:1Y~°i~cie~E,: s.c.- Persom intere5'1da, que todo lo -­
qu:.e.ce para ella.- Yo no ila¡;o tmbajos co:itigc porque eres -
muy cc:1nnenciero.-

.. ::~ii~~~~E..:. ·o.e .. Ave que tieue copete de plllllBs.- la Real 
.Acade1n;a registra copetuoo.- Nosotros dscil'los coréltÓn y cooe 
~·- liii gallina copetQQ.é\ tiene diez pollitos::-E';Jr.ajari­
to es .Vi.~.!Íd·-

Corconcha: s.c.f •• Jorobada.- Cómo está de corconcha do 
ña se;-;i;-::--

-29!.~rg:: v.t.- Despedir vergonzosamente, correr de -­
una casa.- Lo corretearon de su casa.- Por qué lo correteas­
li? ·-

Corriendito: Diminutivo del gerundio corriendo¡ se usa-
mucho: hazme mi mandado oorriendi to.-

Cristalillo: s. e.- Flan ta madiciral ;¡ue se emplea para­
curar el reumatismo.- Cuando vayas a la calle tráeme unas na 
tfüe dJ .~rL~~.~irn~·- ,'l•t n"mb.!'~ le vir.ne tal vez de que sus 
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hojas y tallo se quiebran con mucre. fidlidad.-

Cot6n: s.m.- Rop6n largo.- Jubón, camisa sencilla, cor-
- I ta y holgada. - Cuan do era peq ueila conoc1 un muchacho al cual 

le llamaban 11 cot6n coloradon .-
Cuarta d6"Ciiiiallo: s.c.f .- Látigo que se el!l?lea casi --

siempre rara ilarle con él a los caballos, aum.ua tambi6n con 
61 se castiga indebidamente a los niiíos.- Me dierro con la -

cuarta de caballo.-- - ----Cuartazo: s.c.m.- Azote, golpe dado con la cuarta.- A -
mi wnigo le dieron dos cuartazos. -

Cueriza: s. c ,f •• Azota.ina¡ golpes que se dan con un cin 

tur6n.-:=-Lediei:on ur.a cueriza.- -
Cuino: s.c.m.- R~cial de cerdos que engordan mu-

ccho im lo misi:o producen grandes rendimientos.- Por e;r;tril 
siÓn s.e aplica. a las persoll3.s que han engordado mucho,- Se-~ 
usa el dim::.l\ti 70 n cuini to11 • - Voy a comprar un cuino. - 're --

has vu'3ltO u:i cuL1ito.- -
I.U:-~ienbro;-;:-;,r. - Cur'G iduría. - 'lo'J a trabajar a la !\E 

tie:!'.':lrn.-
-Chacua.lear: Chapotear.- ~¡o est6s cl.acualeando el a¡;ia .-

c;m~c.- Cualquier trabajo 1ds o rr.enos producti'70. 
Se u;¡·~1i:J:it.:füO ch:ir.~'cit'.i·- T:m:.:iiér: oe use. ir6nicameu~~­
cuando se trata de algo que lajos de producir, pe•jurlica.- -
Q.u6 busna chamba te cay6.- Con ·.esas chaibas no se gana nada. 

Gha:nb"W;:-V.t.- Derivri.do de ~na.:ba-te~:ii;ule a t:cllajar 
con ;;-ifil"éT~:- Estoy ~e"L~d~.- Venos a E~~!S.·-

Chl!I:lbÓr.: s .c.- ::ersor.a inexperta que r.o robe hucer bien 
las c;;;,:-Tdl:bién se usa en fanenino.- Ko s~as cliaml:Ón \o-
chemb0r:~.) .- -· 
-·chru;iula: s.c .- IndÍgen.a dal Estado de Chiapas.- llega--

ron muchos chamulas.-ChancaC:;-;7.- Avispa gmnda y colorada cuyos piquetes 
son lilt\\' doloroso.- Te picó la cooncaca? 

Char.cleta: s.c.- Chancla.- Ptl3an.e mis chancletas.-
Chancletear: ·1.t.- Hacer rui~ con 1asciñC'iOtiis.- Dar 

gol¡e s con las chancletas. - Por qué te chancletaaroi:? 
Ghana: s.c.- Ruedas que se pintan (i;lacamii"rticular 

menté0ñ'él cal'llaval.- ~ué ,E~ tan !llll pintadas.- -
Charola: s.c.f .- Bandeja.- Puse el obs0(!uio en la claro 

la ~lo lleves.- -­
- ~11!: s.c.r.- Especie de case.ta tornncl:9. por seis pa--
los¡ los cuatro más rojos va11 en los cu'l.;t:.'!• ,;r.;~;,¡3.(•s y 1loJ --
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mís altos van en la parte de en iredio¡ arriba se les pone te­
cho de palma :r ahí descansan las persc:nas; no tienen puerta -
ni está cercada.- Las hacen en el campo en lo que llalm.n tra­
bajaderos (lugar donde est!Úl trabajando, ya sea cuidando los­
sanbrados, cortando mdera, etc.),. Estuvil:os en la champa •• 

Chelele: a.m.- Fruto pare::ido al cojinicuil, pero de vai 
na pequeña y cubierta de pelos caf&s, crece a orillas del - : 
r!o¡ es dulce y refrescante.- A. mí lilll gustan los cheleles.­

Chicharra: s.11.- El insecto llan:ado en Mérico caballito. 
del diablo¡ en Cacyache tulish¡ en 'leracruz libélula y en Xo­
chimilco copichaiote.- Cu!Últas chicharras hay! 

Chicharra de rna.vo: s.c.- La cigarra; la llarramos así ¡;or 
que e'; seirejaLte a la chicharra y porque canta durante el ires 
de mayo.- Ya está cantando la fil~~~. pieier:do - -
agua.-(creencia vJlgfil') .-

9-1!.~h.~~: ':os ferin&.- Se le c¡uit6 la chichi.!l:eca con-­
el jamba de cuajilote.-

ChifJ.ado: s.c.- Perrona alocada.- Con igual acepción se­
usa en Nochistlán, !&le.- No la hagas caro, está _éj.flad~ .­

fil~'!: s.c.f.- lC'cura.- ~ué chifladura te habrá en­
trado que te quieras casar! 

Chiflón li.e ai.re: Corriente rápida de aira aue entra ¡;or­
una parte, ventaña-o simpl"1llente por U!l agujero:- Q.uítate del 
.f:.)}j,f.lj~ que te puooe hacer mal •• Tai::bi® l:iay una ribera que -
se llam Chiflón :r Cruces · (se llamaba, r.o sé si conservará -
el no::i.bre) •• 

9.~uli'.!l: s.c.m.- Fruto alar~do, da color verde o J.[Jo::ado­
cuya can:a ss blanca y sabrosa.- Se coca co:.:o la del aguacate. 
var::ec.:.i. ci"l aguacate (Persea schiedea::a) • - Cc¡¡:p~u st e ,1hl'1it!ls 
hoy?.- ::5 ~e nombra"mantequilla v~etal" •• Es fruto d;i;d;" 
la r·:l¡;: é:: I:itmica an:ericana ,. 

~)_:;~~~U. s.c.m.- Cable gruero con el que se am.rran las -
ar.barcal'!:!.o!lea c•iando están paradas. ( a:icladas) •• Amarra bien el 
~!2·-. 

Q!!!EQ~!~: s. e .m. - Golpe dado con un chicote •. - 110 i;;e des 
de chIC•)ta?.os.-

-chi:ií(;l:-s.c.m.- Abultamiento ¡:reducido por un golpe.- ChJ, 
ch6n.- Existe tumbién la ¡.alabra ahiboludo refiriéndose a las 
cosas que son muy difíciles de hacer, y así se dice: Esto está 
muy chiboludo.-Cuántos chiboles se te han hecho.-

Chilindrina: s.c.f ,. Pan semejante al que llaman aquí • -
~oo:.it•hv.n •• A !!{ sianpre me tan gustado las .~Q.Üb~9Xl~~·-
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ChifilÍn: s.c.m.- Yerba que sa ccme en tai:a:Ea; es se11a 

jante a la retama en lo ciue se refiere a las hojas y las rio 
res (las del chipilin no son olorosas); sus SEIIlillas e3tán : 
en una vaina ¡;e(iueña.- Tarr.bién sirve como condimento en unión 
de la chaya para el guisado llarrado verde, que s3 hace con la 
carne de la tortuga y de la hicotea.::uit'i.!:amente se ha ccmpro 
bado (iUe posee virtudes medicinales la hoja del chipilín.- Va-­
mos a comer tazmlitos de chipilfn con ~"llm de tol!llte.-

Chisguete: s.c.m.- ChorTo peqt:oiío.- Por ahí se ve el chis-
~·- -

Chisguetazo: s.c.ra.- Golpe producido por un chorro da -­
agua (chisguete).- Le dÍ ún chisguetazo,-

~.!!B~: v.t.- Mil!lar, rogar, consentir.- Uo la chiq\!e~ 
porque rerulta peor.-

.9.~J.E..l!!lQ.: s.c.- Jlimo.- Conteraplaci&n.- A qu~ viene tar.to­
chiqu~q? 

.Qi.!J§ll.2: s. e.o.- Ebrio.- Se usa el diminutivo~nhispito" .­
Pero qué chispo estabas anoche.- Se llevan preso al pobre - -
ch~a:;l.to.-

--:-·chispera: s.c.:r .- Err.briaguez.- Qu~ EJ!i.§!e~ se traían. 
Chintul: s.c.m.- Planta herbácea oue se emplea en medici 

na.- Se.pOñe eutre a¡;.iai·C:icr.tc.- ~ienc; aguardiente de chin..": 
tul? --
- Chintulillo: s.c.m.- Planta herbác-ea S'!lllBjante a la ante 
rior,"'"q';~ en los jardines y los ~e:::ojudica.- En Co:;oacdñ 
le llaman cocui to. - !rmn ca el chintulillo. -

Choc;i77.'c.ñ.- Fale.b:a cóñia~designa::Jos a los indí­
genasda'raz;¡ pura.- Habían muchos~ en el bailo popular. 

Chontal: s.c.m.- I~dio aborigen tabas~ueño.- Sombrero es •• _ .. __ I -

pecial usado po:::o les cm;.pesinos y gente pobre.- Compre un - -
chontal.- Los chontales habitaron una gran región de Tabasco. 
2iionhlJi:" s.p.- Regi&n tabasqueña que com?rer.de varios­
nrunicip1os ~el Estado y que fué habiiiada por los chontales.-­
Con:alcalco es la "Perla de la Chontalpa11 .-

Chorote: B~biih s6llejante al pozol pero que se hace con­
mi.íz caÜente, es decir, nixtamil que se cuece y muele el mi! 
mo dia; además f.El le pone ruficiente cantidad de cacao.- c¿ué­
sabroso estaba el chorote.-

Chorotada: s.~iosta cam¡iestre¡ se hace col:lo a las­
once; ae l:aila, se canta; se hacen juegos de prenc!<is .- 8€1 re­
parte chorote.- Fuiste a la~i~!!_? Allá no se dice r,l ª'~ 
cing, ni el t~ danZlJlte, ni toda3 t~;.<:s palabras !'~'''j~t.''te~; lll 
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habla el español y hey palabras nati'las.-
~: a.c. ldj. cal.- Torcido.- Esa costura está~­

~' hey que ccmponerla.-
Chupar: v.t.- FUllllr.- No rr.e gusta chupar CilJ!rros, mejor 

yo hago mis puros.- (Así nos diría un ranchero).- El Sr. 11.:l-­
nuel Gil sáenz, historiador (a él se dEbe una Historia de Ta­
basco) dacia hablando del negocio petrolero: ll'Jientras-otros­
~ yo escupe".-

Chupaflor: s.c.m.- Colibrí.- En el camjlo habían muchos -
chupai'lores.- Con el corazón de este pajarito hacen ura rr.edi­
cina c¡ue se lla:r.a ~y que aseguran las personas que la­
usan que dá buenos resultados ¡;ara las enfennedéldes del cora­
z5n.- Desde luego que en lo único que han acertado es en el -
nombre, dado el .uso que ~retenden darle; 'los resultados no -­
los as~u:::oo.- Coge ese ~JJUJ:ªfl.or .- Q.ué lindos colores tii;ne -
el chuu'lflor. -

-ChÜ.?:O:"°s. ~.m.- Palo puntiagurio.- Me lastimé el pie con -
un c!ÍuTo:: Usanos el verco ¡¡ominal"chucear"darhado de chuzo. 
Có::Cifü'& que te chuceaste? 

~~l~: ll.t.- :iloi::rer las cosas a golpes.- DesarraiÓ­
todas las sillas porque e~tata enoja e.o. -

E.!l~: s.c.m.- :i'rapos viejos, ropa usada; lo que aquí 
llaman11repelo".- Le dí unos~ a la pobre señora.­

~~inf~: 7.- Desannar un objeto.- Producir luxa­
ción.- La muchacha qued6 dese or.chinflada de la caída del ár­
bol.- Esta silla está desconchinflada 7 ma p_;ado caer.­

Q~~g~.c.~:i.r.ransado: adj. part.- Despecaz:ico, reto.- Se -
usa r.on i;ml acepción en Nochistlán (Zac.) .- Tcdo lo que -­
hay e¡¡ esta casa está descuacharrangaC:o.-

.~P"':::~\r: v.t.- Ensuciar~e la roua.- (la emple@l las gen 
tes ,¿9-~~·;:-cultura) .- Iiiño, no te~~ la ropa.- -

fl~.~,;;~se los sesos: Expresión mey común que equivale a 
pensar mucho en algo,- Ya no te sigas cievenando .12.§. ~' -
házlo con;o puedas.-

.~ffi.J:'!IE!dor: s.c.m.- Instrun:ento iretálico que sirve pa­
ra desgranar el maíz.- Creo que en este vocablo estemos mµy­
en lo justo, porque si el que carga es cargador, el instru-­
manto que sirve para desgranar 1 es lógico que se llame" des­
granador" ·- Tráeme el desgranador, -

Desboronar: v. t.- Deanoronar.- Desborona el chocolate.­
Todo el pan se desboronó.-

~.;¡i~J.Ja..: a.<i .• f.- Lardo.~ Coi:pra la .@Jl!JJ.i: ¡m.·a hacor -
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la pomada.-

P¡mpeine: s.c.m.- Jiote.- El empeine se cura con hojas -­
de jazmín de España o con aj o machacado •• 

Embrocar: v.t.- Colocar una vasija de modo que se escu-­
rra ~ue le haya quedado.- Este verbo lo usan en No- -
chistlán, ~c. pero s6lo aplicable a las vasijas cuando que-­
dan una sobre otra.- En Tabasco, se aplica aún a las personas. 
Así se dice: cay6 en1brocada la niña.-

Embonar: v.t.- Acomodar, convenir.- la Real Acadania le­
dá ot~peiones.- Siempre no me resolví a comprarlo por-­
que no IOO embonó.- !lo i;;e emton6 su modo de ser. -

Empuercar:v.t.- Ens'U'C'iar algo.- Tal vez alude al cerdo­
al que le llaJll:Jlos coi;;1Í:D:ente "puerco".- Viniste a empue:car­
la sala y ya estaba lililpiecita.-

Enaandilar: v.t.- Deslumbrar.- Hacer que se avive la --­
lumbr;.:ráee?que los IÍnil::os ~e acaloren.- Uo veo porque ten 
go los ojos encandilados.- Encandila el fU€€0·- Me pele~ por: 
que me estüvierii"";¡jCañdilando los demás muchachos.-

Enchinchhl'se: v.r.- Enójarne, i.nccmoearse.- No te acer-­
ques por la acaban de enchinchar.-

Ei:2ir.,;;orotada: adj. ca: •• :!uy a:re¡;lad.a¡ que cree perte­
necer a UllB. clase social m11J elavad:i..- s.lli6 muy empingorota­
~·- !!ice que es de las e::rpin>,orot.adas.-

Enchumbar: v.-.- ;:;;;~aparse.- iZojarse n;ucho.- Me enchumb& 
los zapatos y el vestido .• 

~:·s.c.:r.- ~ta de cuentas.- Decir una!!~ de 
mentiras; es decir muelas mentiras.- Trae una ensarta de cha­
quiras.-

l;~: v.t.- Enhebrar la aguja.- Eneártan:e la aguja -
porque ya no veo • -

Escarrr.enador: s. c.m.- El ¡:aine que sir!Je para carmenar -
o sea desenredar.- Pásane el escarmer.ador, para peinar a tu -
germanito .~ 

Escarola: a.c.- E@ecie de olán recogido por la parte n:e 
dia; ~cho en loas trajes de las mujeres en algunas .: 
ocasio!les.- El vestido tiem dos escarolas •• 

Espamntero: adj. cal.- Aspaventero.- t¡u& espamentero -­
eres~-

ESJJecie: (Clavo de) •• s.c.m.- Clavo da especia •• Condi­
mento,- Ponle clavo de especie para que salga sabres:> el gui-

1 ao •• 
E§Pichar: v.- Morirse.- No coma eso porque pt1.9des ~1-
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~·-Ya ese pobre espichó.- Resulta despectiV9. la ¡;alabra.­

Eecoleta: s.c.f .• Ensayo de música o de baile.- Salvador 
gasta mucho porque se va a las ~oletas.-
~: s. y adj. cal.- Prestmtuoso¡ se aplica a la pe.! 

sona que quiere aparentar que tiene mucho o :iab e nucho y en -
realidad no tiene, ni iabe nada.- También se les aplica el r~ 
frán siguiente: son más las echadas que las que estiin ponie,g, 
do.-
~: (gallinas): v.- El actp por el cual se colocan los 

huevos en condiciones de que los empollen.- A la gallina que. 
ejecuta ese acto se le llana gallina~~·- En esta~da­
la gallina iacó doce pollitos.-

Fachoso: adj. cal. s.c.- Fachendoso •• Peroor.a que presu­
me en~ir y a veces hast.a en el modo de andar.- Llira qué 
fachoso va ese chru:aco ,. 
~io: s.c.- Una copa de trago o licor.- Mi compadre me -
di6 üñJ:~ de agua!'diente.-
~~: v.- To;;;ar licor: cuántos tragos te fa~aste? - -

Tres.- T!'abajar mucho: se sabe !a..~! para ganar los centavos. 
!!~.!'.!Q!: a.c.- Cei;.tavos.- !:e d.i.Ó eos ~ (centavos). 
]'la'•o: s.c.- El spleen -O.e los ing:~~sea.- t.:aJ. hwior.- Es 

. tá d~~i'ato, nUo-hablas.- -
Florde mayo: a.e,. Medicina que preparan en Teapa, Tab. 

:pe.ra la difteria •• n¿le usted flor de m~ y verá cómo sana. 
El nombre es de la flor, con la cml se prepara la medicina.­
Es la tabasquaí'ía o chai:ipot.onera.-(PlUllleria ruJia es el i:cr..ibre 
ci~ntíf: co) •• 

Y.:!?i~'f.~.;~: Eston:atitis (uno de ms s!ntot:as) •• Lo que vul-­
garmi,;,e :.l.m;:;n aquí 11fuego" ,. CuéÚ!to .!2.@~ te ha ruido.­

L~:::~!: Interjecci6n.- Indica asco o repulsi6n.- !~!­
qu~ 1-n: l:.i1cle •• 

Fustán: a.c.- Refajo.- Este fustán está nuevo.- Esta --­
prendáde-vestir ya no la han de usar o:!s que las gentes del­
campo y las personas de edad.-

.F..E.~: s.c.i'.- Sartén.- Fríe los plátanos en la~ 
ra nueva.-
- Gachl'.12,i¿: s.c.m.- Un pan sabroso, tiene poco nis o menos 
la forma de una cruz. - En el pan trae cinco fjlChupine s. -

Garapacho: s. c .m.- Carapacho.- La tortuga se guisa m11y -
bien en ru Sarapacho y el guisado se llama as!: garapacho.­
~: s.c.f •• Sope.- To!DB. tres garnachas y llévase-­

las a tu r.L1Jritm .-
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Gas: s.c.m.- Petróleo refinado.- Compra cinco cattavos-

de .e_~ para el quinqué,. 
~: s.c.f.- Escopeta de doble cañón.- Pásarr.e la2 .. 

ca que voy al c~po.-
- G•1aco: s.c.m.- Planta rr.edicinal para curar la reuma.- -
Trae ~l guaco para cura.rm.-Gemelo¡ don Jerónino el~·-­
Son ~ui1:.Q! los niñitos? 
~.2 guacho: s.c.- Se aplica a las personas del in-

terior de la República 1 ¡;ero no tiene nada que ver con la -­
etimología aimard que nos dá Ramos y Duarte (hijo legítimo). 
Noa:itros no r;ibemos si son o no hijos legítimos, aplicai::os -
esa palabra a las pera:inas del inter lor de la República sin­
averiguar si su descendencia es legÍt:ili'.B. o no.-No conoces a­
e se señor'? No, no es de aquí, es guacho.-

Guao: s.c.m.- Especie de tortuga de cabe211 muy gra.nde.-
Vendf;ID:$ao.-

Gaara1,o: s. c.m.- Jugo de la caña sin fomentar •• Esta -
mis!liÍ-palabra la usan en Venezuela.- Torra el sur.rapo que es­
tá Ll\JY bt'.únO.-

Gurusano: s.c.m.- Larvas de mo&luito que viven en el --
agua.:3;t"D;s esa agua que tiene f~~ynpos.-

~~: s.c.i'.- Fruto dal.icioso ¡¡:.:e en Cuba le llrurum -­
"mamoncillo11 y "anoncillon .- El árbol se llama~·- El C,2 
lor guaya es al que aq!!Í le dicsr. 11chabaca:io11

; como nosotros­
no tenemos chabacano, y si ¡,,11aya 1 decimos color~~·- De­
las semillas de la FUa~'D hacíaros pequeñas jicaritas para j] 
gar con las mlliiecas. -

Ql\}.22..:., s. e .m.- En lll@!' de guisado decimosn§!uison .- Q.ué 
bueno est!Í el ~·-

Q.~: s.c.m.- !rbol y fruto ~arecido al j!caro, ¡;ero -
de hojas y frutos alarg¡i.dos.- Estií bajo la sombra del gtiiro. 
Variedad del miano género (Crescen.tia alata) .-

Guatope: s.c.m.- Fruto sen:ejante al jinicuil, pero llll-­
cho mi!s p~ueño.- Su nombre cien tilico es: 11INGA f.IJUREA11 se­
gÚn la clasificación del mbio don Jos6 l1. Rovirosa.- Esta -
planta existe en hlichoaci!n, pues el miS!lo nombre científico -
nos di! don Melchor Ocar.po en sus mexicanismos, pero el nom-­
bre vulgar de dicha planta en aquel Estado es 11cabello de -­
ifugel" .- En Tabasco existe una planta llamada 11cabello de án 
gel11

1 
pero su nombre científico es:"POn:ICI&~ PID.CHERHIM.l11

.: 

A c6mo dá los guatopae? ·-
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Guatopal: s.c.m.- Sembrado de guatopes.- El Guatopal es­

una bellísima composici6n de la exquisita escritora tabasque­
ña doña Bolivia Mal donado Vda. de Rivas, orgullo y prez de la<> 
letras tabasqueñas.- Evangelina recita muy bien ''.fil: Guatopal~ 

Huele de noche:- s.c.m.- Flor silvestre cuyo arorrA es -­
apreciable de noche.- Lleva~~~ para tu casa.-

Horcón: s.c.- Palo muy grueso :1 resistente que sirve pa­
ra oo'Steiier las vigas de las casas.- Como allá hey excelentes . 
maderas los horcones resultan muy buenos. - lli casa tiene bue­
nos horcones. - ' 

Húchale! Int •• Q.ué bárbaro! es si equivalente.- liÚchale-
a qu6hora llegaste! ---

Huliche: s.c.m.- Comida que hacen los indígenas en el -­
"Día de Muertos11 .- 'Es una esr;ocie de rosa con carne de pavo.­
Por la ceremonia viene siendo algo para: ido a la ofrenda :;,ue 
acostumbran hacer aquí en esa misr:m fecha.- El guiso se ¡;are­
ca algo a la gallina en EOL, que hacen loa campechanos y yuc! 
teces, pero el huliche tiena menos especias.- Te gust6 el hu­
liche? No, pero no se los dig¡s a los il'ldi tos porque me toma­
rá:i mala voluntad.-

Ido: (estar),. ExpresiQn equivalente a estar demento.- -
Fobre~-está ido! 
~: a.c.f.- Enjundia.- Grasa de gallina.- .Allá la­

utilixan co;::o ren:eil.io ... También la usan en la canida.- Ponle­
~~~ de gall.ir.a a la comida para que salga mejor.­

,;,¡;t.~<J..9!~: s.c.m.- Caña resistente q•10 se emplea e:i b f! 
b»icaci.~11 do las chozas.- Trae los i,ahuact~~ para cercar - -
bien :a co.aita.-

!.~~~ªE.t~+.: s.p.- Posiblerr.ente sea el lugar donde se siof! 
bran lo~ J<.'.llli!.ctes, pero r.ara noootros esta :¡:aLbn es de gra.!! 
des recuer:os históricos.- En un lugar llarado ::'.l J:h~actal,­
libmron los franceses una batalla contra los tai:as::,ueiios, en 
la cual resultaron vencedores éstos, y los frr:nceses tuvieron 
que huir vergonzosi.rrente¡ habiendo capturado el Coror.cl Don -
Gregario Méndaz, en las márgenes del Grijal va el barco "G·mr! 
guao" cu3'0 casco existe en las playas de Car:i~i;:he.- las tro-­
pas tabasqueñas al rr.ando de Don Gregario l!éndez, derr;,t:ir0r. a 
los franceses el 27 de febrero de 1867 en el JahUJ.ctal.-

-~: s.c ,. Ebrio.- Estaba bien jalado.- En Nochistlán, 
lac. se aplica esta palabra a las perronas que no s:>n muy bo.!! 
dadosas.-

~.a)P;ps~: v.r.- Embriagarse.- No te w:res a ..i!~>g'.·-
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Jawm Rosa: s .e,- La gardenia i:e<iueña, por(i:.:e a las -­

grand; se les llama "gardeniones" .- Corta el jazmín-rosa.­
Jiliar la milpa: Expresi6n equivalente a "alinear la -­

milpa"··- Ya jiliaste la milpa?. 
Jipato: s. c, y adj. cal.- También se usa el fanenino" jJ:. 

pata".- Con él nos referimos a la persona muy pálida, el co­
lor característico de las gentes de la casta y de los climas 
cálidos; generalmente a los palúdicos o convalecientes.- Mu­
chos han creído ¡pe esta ¡:a.labra procede de H!PATCS, hígado, 
y otros que del azteca XI~UIPA.LLI: turquesa.- Está muy le-­
jos la palidez extrema de los enfermos o convalecientes, de-. 
tener semejanza con el color de la turquesa, ni hay relaci9n 
entre jipato y hopatds, puesto que la palidez no siempre es­
producida por afecciones hepáticas •• Yo creo que la etimolo­
gía de la :¡:alabra es descono~ida.- Se usan tambi~ como sin.Q. 
nimos de esta palabra P.llPUJO (PUXO, pusho del rraya) .- Pasma-

do.-
.H:;1]rl,...22: v.- Chillón.- Q.ué jirimico estás ahora! 
Jj!'imiquear: v.- Chillar.- Prol:e.blemente es derivado de 

Jeremfas.- Hoy todo el día se ha estado jirimiJl~·-
í !12129.: s,c •• Fruto corr.estible¡ (Spcndias mombin) hay - -

qui~ne~ afirman que produce náus!las.- Las hojas ccnstituyen­
un excelente forraje para los venados.- Trae las hojas de -­
jobo.-

l.on~..:!: a.c.- Fruta sanejante al anterior, pero de me-­
jor Cllidad; (· o~rualo silvestre) son de la misma familia¡ la 
jondura se cane gene:mlrr.ente cocida, sin que ~sto quiera de 
cir que no se !JUed.a comer cruda.- También la curten corro lÓs 
nancea, duraznos, etc.- I.a cosecha es en el ires de agosto. -
Compré diez centavos de jondura cocida.-
~: s.c.- Horondo.- Iba tan jorondo coir.O aquel que 

no ha hecho nada.-
Juleue: s. c.- Regaño fuerte.- Le dieron su buen ~e.!!,!!·­
Jule2ear: v.- Regañar, a1tonestar fuertemente.- A la hora 

que canienza a .;illl6l!~ no tiene duando acabar.-
~ a.c. y adj, cal.- Ebrio.- Estaba tan~'?. que no -

sintió a qué hora lo llevaron a su casa. -
Jíbaro: s.c. adj, cal.- Se dice del aniiml que es dif!-­

cil ~car •• Está mey jíbaro el venado que trajiste.- Se­
aplica, por extensi6t a las persoras insociables. - No se le -
puede hablar porque está todavía muy J.~·- No tiene nada -
que ver el significado de esta )Jllabra con los jíbaros d~ Cu-
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ba (de Jib!lra).-
~: s.c. adj. cal.- Audaz, vivo, listo.- Felipe es 

tamaño l!Íngara.-
Langurucho: s.c. ad.j. cal.- Larguirucho.- Generaln:.ente -

se emplea para los muchachos que han cree ido con rapidez y -
estfili muy delgados.- Pero cómo se ha puesto de langurucho e1 
te muchacho.-

. Lapo: a.c.- Azoto.- Le dieron cuatro la:eo~ en la ccrran­
dancia.- Tiene la acepción ele .l!!!! copa~~·- Cuántos l! 
~ te echaste?.-

Lascar: v. t.- Descascarar los objetos de peltre, parcela 
~ o 'loZa:: Ya s'3 lasc6 la taza, J!:C '18.ll a regW,ar.- -

Liendre: s.c. Liendre.- Tenía liendras la muchacha.­
Limpia: a.c.- Azotaina, cueri~eron ura buena -

limpi_!!.-
J:.}~tén: s.c.- Planta rr.eiJ.iciral, eroliente.- Ac¡uí le -­

nombran 11 lantén" .- Sirve también para cu:·ar la disenter!a.-­
Con. las hojas de llantén se te quita la. ini'J.amación.-

]i!aleta: s.c .- Persona tra1ie:;a; se aplica con t:ás fre-­
cuencia a los niños, sen:ejante a la palabre. 'guerroso" Q.Ue -
!l!!lpleen aquí.- Tambiét. a pcrEo:i.as carettes de moralidad.- -­
J.s! como lo ves es un ir.aleta de nii.:era clase.-

Mancuernas: s.c.- ;Jancuernillas,- 'luítale las nancuer--
nas a la camisa de tu mpá.- --
-.·-Mano de ·o!edra: s~c.- Como al metate se le llama 11pie-­
dra d'3 moler11 , al !J'!ltlapilli se le nama "n:'Jlo de piedra".-­
Tambi&n hay una culebra ¡¡ue se llama así: ¡;0r su serr.ejan¡;:i -
con el Eetlauilli.- Ya se rcmp:L6 la JianO de jjedra.- Ten cui 
dado c:i. e1 eampo, hay muchas mnos I~-á~~t~tño.5on serpi~ 
tes ven€no.~s~.- La palabra mano do piedra se usa también en 
Hondures..:. 

~:;ueta: s.c.- Es la forma prismática que se dá a cie,! 
tas pastas.- Puede ser.de jabón, de chicle, de dulce, etc.-­
Me ragalaron esta rrargueta .do chicle.-

.~.:. adj. cal.- Indio, tosco, ordinario en modales.- -
Q.ué meco eres~-

-MistW!: s.c.f.- Licor hecho con aguardiente, az•.foar y­
algums otras sustancias.;.-Trae-un poco-de~ para es-­
tos señores, -
~: s.c.adv.- Lo u::nmos con la misra acepci6n que los 

guatanaltecos como sinónimo de verdadero; como adverbio de -
cant:\1011 ~· en la fol".l1n~i6n ch :iuperlativo •• Decimos: Ese es 
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el n:ero bueno.- Ref1r1éndonos al \Ínico, al r.ejcr.- 'Iambién -
dec"iiñQ; ya mero !!le caía.- Lo empleamos como ad1erbio de lu-­
gar dándole-;;;;;yor énfasis a la oración: ahí moro está, brlsca 
lo • .:. Usamos el diminutivo"n:eritll"; ya mrito te sacabas la: 
rifa,- Para reayor afirmación duplican;os la palabra:ese es el 
mero mero; quiere decir el verdadero, el principal.- Con fr] 
cuencia decimos: el~~·- Se acostumbra también el fe­
menino: "mera".-

Mocezuelo: s. c, - ~l tétano que d.á a los niños recién -
nacidos.- llucl'.as ¡;erscr.as tienen la creencia errónea de que­
proviene esta erfel'JT..edad de (iUe alguna persona muy perfUl!l'l.-­
da penetre al cuarto donde está el recién nacido.- El niño -
está malo, tiene moceruelo.-

Yoco de_¿;allo: s.c.- Flor silvestre, ¡¡¡ey :fea por cier­
to.- En tu jardín no hay más i¡ue ~ ~ _5!llo; no seas flo­
ja siembra f'lor¡¡s bonitas. -

Mo.iina: s.c .- Tortuga pequeña que con frecuencia vive -
como 8.'iiiimi dorr.ésti~o.- S9 ali.ramta :le plátanos 'J ou carne -

·es co~stible.- Busca en el patio lapoji.:;a,-
!i~!lte: s. c. - Pasto. - Hay mucho E!2!!~ en los arriates._,; 
Jf'.?2:2;fQ.: s.c.- Puro tosco :¡,11e :a~en las pe:sonas, Pa.! 

ticulurumte los rancheros.- ~arcbiéli se dá ese nombre a un­
pan.- Hija, pásame mi tabago, voy a hacer mi morrongo.- Vi­
no el panadero y se me olvid6 e Jr.prar los mor~ngos .-

Mula: s.c.- La persona q_ue trabaja mucho o que es i:uy­
torpe-:=-.Así se dice: Albi::a trabaja con:o mula o es lll!:i. r:uh 
de trabajo.- ::o aprende nada. porque es muy !!_ula.- TaLlbltfu-: 
se dice: hacerse r~ula, por hacerse tonta¡ con frecuencia se 
aplica a los tra~s¡ no te hagas mula 'J paga.-

Muste: s.c.- iiierb<.i que se util'Ii"'como condimento.- -
Ponle~mü";t°e a la carne para los chanchamitos.-

Munisté: s.c.- Flor blanca muy aromática, procede de -
un árbol quo florece en el mes de mayo.- La muchacm lleva­
muchas cor.as de munisté.-

Na;;ua: s.c.f.- Aféresis y apócope de enaguas.- Pásale­
la ~ la sciíora.-

Naranja agria: s.c.- Una naranja que se emplea en lu-­
gar del limÓn, son medicinales sus hojas, flores y frutos.­
Su corte:coa es mucho mtls ¡;ruesa que la de la naranja comrln.­
Sirve para hacer una pasta muy mbrosa que se conoce con el 
nombre de "dulce de tripa de naranja".- Compra ~j~ .:'ll.l.1'~~ 
ahora que vas a la plaza.-
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~ranja cajer~: s.c,f ,- Namnja de corte1,a gruesa y sa-­

bor ligeramente amargo, sirve para curar algunas enfermedades 
del estómago, - En un lugar llana do Tierra Colorada hay boa- -
ques de naranjas cajeras.- Comiste las E"i:anjas cajeras?.- 0&, 
jera procede de la palabra antillana CAJEL.-

BuéRano: s.c .m.- NuégadQ.- Yo quiero nué~.- Los nuéga 
nos valían tres centavos.-

Ñapa: (Hacer la) Expresión equivalente a robar •• Te est~ 
ban h~ciendo la !'!ll!·- Aldehala.-

Napear: v.- Hurtar, robar.- Tes eatabas ~E;,lldO la :fruta 
en la plaza.- Palabra indígena americana.-

Ñ~: s. c. y adj. cal.- Raquitica, demedrada, flaca.-­
Mira qué ñeMa está la criatura.- Con la miSillB. acepción se -­
usa esta palabra en Col:i.!Ul.-

.Q.j,L~~-.Y~!.;S!!,: S:'.ll!lilla que es redonda y gruesa, la utilJ. 
zan les niiíos ¡,ara jugar.- .Aquí he visto i;,ue la adornan y sa­
la pone;i a los niñitos J?P,queíios.- Tim ase ,2..i~ §.<?. ~.11:2·­

Pá:p.s.- Contracción de la preposición 11para11 .- Pá donde 
vaa?.:-Pá mi caSl.- -

,?.a~~~r}2: s.c.- Patochada.- No le hablo porque me dijo­
una rul~q:!_.-
~~: s.c.- Padrastro.- :Ss :nuy llfllo su~b'to con­

el niño,- Tan:bién se le llama así a la piel que se levanta en 
loa dsdos, al borde de las uñas.- t!e duele el a~ ciue -­
tengo en este dedo,-

I.~!2r~: s,c,- iacate c;.uo sirve para hacer techos.- Es fo­
rrajsm •• :za utiliza on techos para caba[.Us, b.ioscos, etc. 3! 
t~ muy i·~..:. o el .P.~ por eso cae gotera.-

.r;.::.:~1~1: 3.C.- Lugar donde abunda el ¡:ajÓn.- Eay um la­
guna a.u<" <>e llama así: El Pajonal.- Eay t5nbiÓ!l ur.a finca que 
tiene ese noobre.- El jorr:alero anea par el .J!~j.~:~:1·­

JJ!~.2El!S2.: adj. cal. y s. c, - Cla aplica a la iJer~cna cuyo­
cabello ast~ muy desordenado.- Q.ué pajonud!l te has puesto.­
~~: s.c.m,- Portaplwras.- Líi .EillJ.12 es verde.­
Palotada: s.c.m.- Llarramos así a la oorie de trozos de -

árboles que se encuentran en los ríos y dificultan la navega-
ción, en ocasiones rompen las hélices de los tarcos, - Esto su 
cede en la época de creciente.- Lle€fllllOS tarde porque hay mu: 
cha ¡¡a]. otada ·-
~: s.c,f .- Especie de piloncillo de colar más claro 

que éste y forma diversa, allá loa moldes son mucho más anchos 
y m:•nri~ lm:eos ••. Es F?'1roEO <-1 d•:ke c1ü cnco, p0:co el de .P.~~-
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l!·· Compré una~·-

Panucho: s.c.m.- Podríamos decir que es una doble queaa 
dilla, se hace valiéndose de dos tortillas, en Wla se pone: 
el queoo, frijol, pescado, etc., y la otra se coloca mcima­
procurando juntar los dos bordes de las dos tortillas, luego 
se fríen.- CUlllldo una persona tiene la cara muy redonda se -
le dice •cara de panucho".- A. mí ir.e gustan los panuóho3·-

Papagª1{9: s.c.m.- Papalote o coll'ilta.- Fuí al play na -
encumbrar mi ~l2·-

Pasto: s.c.- Heno.- SU verdadero nombre es TIIANMJ.~ -­
porqu~eo la clasi.i'ic6 as;( en honor del botánico Tillan­
ds,. Ar1Y3glaron muy bonita la casa, le pusieron ~sto.:..-

1'.~~: s.c.m.- Cacao corriente, es decir, grano set:o­
jante al cacao, de sibor agmdable, es más grande y de colo1• 
bl'll\co en el itterior.- Sa e~lea para lncer dulce y las pa­
nelaa de pataste sen Slbrosas.- Te g:ista la pimela de patas­
te? 
-· J:.EJL?.!!.~te: s. c. - Pegote.- Persuna en cuya can¡:añía no nos 
agrada estar.- !To m gusta andar con · peGostes,-

I~~~~!: v.- Se me J)y,Ostearo.!! las na nos con la goma. 
'Fe'..r,:1:~;·1n: s. e,. Individuo de ;;oco valer.- No le hagas­

caso -¡-¡;;;-¿ÜChacllo, es un .~E!i:.~~!·-
lli<!.: s.c.m.- Pez.- Le agrada el .P.!!)~ compadrito? Es -

palabra t::ipleada por lqs gentes del campo, y por perooras de 
poca cultur:i.-

E!3.~A~~~: s.c.- Pez de lagarto.- Pez con:estible, cu­
ya carn9 es mcy mbrosa.- Ge puede con:er asado, &11isado, en­
verde, en taire.J.es.- Los tamales que trajiste oon de ;~j~l~ 
to. 
- PedilÓn: a.c. adj. cal.- Pedig!leño,. J;o seas pedilón, es 
pera qÜeteden.- Contigo no voy porque eres muy ,i'd]1~~~- -

Piedro de moler: s.c.f.- Metate.- !Jol:!'. las tortillas en 
la .!l},ea.:ra, ~~·-Pica bien tu piedra..!.~·-

PiLolillo: s. c, - Garrapata sum:ucen te pequeila que causa­
i?iol&sta picadura ; se _r,egan en el cuerpo cmndo va uno al -­
cas:lpo y para poderlas quitar coa facHidad es necesario ace,!'. 
carse la lumbre; en esta i'ol'llla sal.as se caen.- En Atasta co­
gí mucho pinolillo.-

Piocha: 5, c. f ,. Ncobre de w:a florecita blanca o morada 
que aquí le llaman 9 gloria11

.- Procede de una planta trepado­
ra •• Cuántl ,E.Ecln tienes en tu patio,. 

~,l1~: s.c.:n.- 'Jortuga terrestre, psq\l3!i?., c;;.¡'C. ··-

- 51 -
carne es coIIestible.- Estaban roey sabrooos los pochiteques.-

Pochote': s.c.m.- Planta wyas hojas n:edicinales curan -
las picaduras de las aralias; rus flores son grandes y amari­
llas; en el mes de rrayo florece esta planta despojándose de­
ll!B hojas.- . De SB :frutos se obtiene una fibra parecida al­
al¡jod&n.- Si te pic6 la araña, que te curen con hojas de !2-
chote.-
-Pote: 5,c,- Pocillo,- Nosotros tomanos el chocolate m-
e,Pe!o de preferencia en jÍcara.-

Pom: s.c.f,. Hueco que sa ha formado por al@.lr.a causa, 
ya soo.-Po'r las lluvias, porque los lillimales hayan escarbado, 
etc •• Hay entre los ju~os de canicas de los niños uno que -
se llama de las 11pocitas" ,. Quítate de e!n poza de lodo.-
~: a.c.- Pelo completa¡tente lanoso, como lo es el­

de los negros.- Nicol~s tiene el pelo pasita,-
0Plavón: a.c.- Ribera del río.- Es uno de los paseos fa­

voritos en Villahennosa, porque en el playón se siente un P.2 
ca de fresco; adan!Ís ahí improvisan los campos deportivos y­
es al lugar donde los niños juegan con sus papagayos.- Los -
poetas también lo aligen pam inspirarse, pues están contem­
plando el majestuoso Grijalva.- Va:rros al~ todas las -­
tardes.-

~l: a.c ... Tiene dos acepciones: aliminto ligero que 
se tona muy tanprano ¡ara esperar el desayuno, (casi siElllpre­
es un poquito de café) 1- Y~ tomaste tu puntal.- Palo que si! 
ve pira acuñar una casa o choza que tie¡¡de a caerse.- Tiene­
buenos .?.ll!rt?J.e~ la casa, ya no se cae tan faci.lirante.- Por -
extensión se dá este nombre a la persom que ayuda a otra; tú 
no ~e ¡¡reocupaes que tienes buenos puntalas que te eyuden.-

fu131!:i.:_ s.c. adj, cal.- Gaierall!llnte se refiere a los -­
.huevos de9lompuestos, pero tambi6n cumdo una peroom es en­
fermi.:za y está muy péÚ.ida se dice que está puque.- Un huevo. 
de los que compraste siliÓ pugue,4ué te pasa que estás tan­
pugus? .-

Pusc:agua: s.c.- Envoltorio •• De qué es esa~? -­
T:re.j iste la puscagua de frijol?,. 

Quiebramuelas: s. c.- Nombre de una planta silvestre de­
tlore a rojas y mnarillas.- Tiene t!lllbioo el nombre de reVilfil 
temuelas.- Hay la creencia errónea de que esta florecita rom 
pe las muelas.- Mira cuifutos guiebramuelaa,- -

Rascilache: a.c. adj. cal.- Cursi, falto de gusto, rid!­
cult'.·· \;::J E.''.~1?~t~ ·>stá ese traje.-
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Rebumbio: s.c.- Revoltijo.- Desorden.- ~u~ rebu::ibio hu-

bo eldfadei baile.- -
Rechupete: e.e.- Bueno, agradable, excel&nte.- El ban-­

quete de 'b.l casa estuvo de rechupete.-
Redrojo: s.c.- Des¡:erdicio.- No cojas esos que s:>n ,!!-­

drojos.-
Rejendija: s.c.- Rendija, rehendija.- Tapa las rejendi-

~ de la ventana.-
Rengo: s.c. aüj. cal.- Renco.- El cojo que arrastra un-

pie.- El pobre perro anda rengo.-
Renguear:v.- Cojear, pero cw.ndo se arrastra el pie.- -

Pobrecito muchacho, desde que se cayó renguea.­
Replantigado: s. e, adj, cal.- Repantigado.- Pero qu& 1! 

plentigada estabas en tu sil1Ón.-
Resid6n: s.c. Resed~.- Planta cuyas flores s:in medicina 

les; "iiiVe;'¡iara curar el reurratismo.- (lué bonito huele el: 
resid6n.-
-"Retorciión: s.c. - Retortijón.- Comí mucho dulce y me -­
dió un retorcijón.-

Reventero: s.c.- Revendedor.- Gi vas al mercado no le -
compres a los~~ porque te dan más caro.- En Iochimi! 
co le llaman 11REGli!rO!M" a las revendedoras. -

Rompeplato: s.c.- Flor que tiene la fÓl'DB de camp<Úlula. 
Hay acuática y trepadora.- La primera es de color lila y la­
trepadora tierie diverros colores.- láira los rompeplatos.-

Ruetlo: s. c ,. Adorno de la rq¡a interior de las mujeres, 
de sábanas, co,lcllas, etc., ¡;eneralioonte es lo que está alre­
dedor de dichas ¡¡.rendas.- El domingo ne trajeron de regalo -
un ruedo.-

SSfpic6n: a.c.- Carne cocida, picada co~ cebolla, &ll , 
culantro, etc.- Ge come fría y es muy apetecible.- Vamos a -
comer; ahora hay oo.J.picón.-

flalpullido: a.c.- Sarpullido •• Erupción que oole cmndo 
hace mucho calor •• El niño tiene salpullido en la espalcla.­

Saludea: a.c.- Saludos.- !Ji tfo te l!ll.nda muchas saludes. 
iiñii\llñbia: 11.c.- Desorden, revoltijo,. No comas esoes 

una saabumbia.-
'Slnaro::t'odo: a. c.~ Hierba trepadora, de hojas quebradi­

:ras que se usan con buen éxito en la curación de la erisipe ... 
la;- Trae um s hojas de sánalotodo y te curas pronto.­

Sillón: a.c •• Meeedora.- Estaba smtada en su sillón -­
. muy c&modamente.- El que se fué a la villa, perdid ·;;-~.IT~. 
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y el que se fué a -villón, perdió .su. sillón.-

Soflamero: a.c. adj. cal.- Adulón, aspaventero,- No an­
des de soflame ro • -

Sotaventar: v.- Aventar muy lejos.- Vivir en partes le­
janas.- Hasta donde te vinieron a sotaventar.-

. ~s.c.- Tubérculo ligeramente amargo, correstible¡ -
muy estimdo.--Sa cultiva en la región de la Sierra.- Coraist e 
shucos? •• 
-Surumulla: s.c.- Fruto parecido a la chirimoya pero mu­
cho najor que ésta en sabor y en olor.- También dicen surum.J! 
llo.- Te gusta la sunu1:ulla? 

~~:s.<:.- Silla tosca de reade:ra, tiene respaldo. -
Trae el taburete.-Para noootros no es lo misno taburete que­
banquillo, hay mucria diferencia entre una cosa y otra¡ ban-­
quillo es un baix:o ¡:~qu.ei!o sin respaldo, el taburete tiene -
respaldo; es todo de nadera, ur;a silla tosca.- No decimos -­
taurete como los colombianos, ni como los costarricenses.- -
Siéntate en el taburet;e.-

~l!1t~: s7Z:Cm:noso.- También aplicamos esta pala-­
bra a la perrona que no ea fácil de convencer.- Este dulce -
está .Bill!!E2·- No sé si iremos al pa~eo, porque mi papá no -
~el r.ermiso, está muy~~ el asmto, es decir, está di 
fícil.-

1.a.!.~~: a.c.- Mordida, lastimada, herida.- Mira la -
~..!l~~ que le dió el perro.-

11'e~9.: a.c.- Tira de carne seca y salada, cecina.- Te­
mmdé uJ buen ,!¿asajo a tu casa.-

1).f:,;_§~: v.- Hacer tasajos.- VS!:!os a .E!:_a ... i!l!!: la res.­
.:.~~~1_;,9~: adverbio.- Tartamudo.- Sa aplica tambiéa a­

.J.os trc0.is cuando por tener la pUYa(_punta) descentrada no -
t1enen un :n.ovimiento de rotación perfecto y al l:ailar ::1'J de3 
pegan a cada mo!OOnto de la superficie sobre la cual lo estáñ 
haciendo.- To trompo no baila bien, está i:.uy tataratoso.- No 
te entiendo porque hablas muy tataratosa •• Por extensión se- . 
aplica a las :persoms de faso inseguro, .. Don Miguel ya está. 
muy~~~·-

TeQolines: s.c. Pesos. Tener reuchoa t~.­
~: a.c.- liombre despectivo con que re designa a­

loa gen!larmes.- Ten cuidado que all!Í viene un~~·­
Telele: s.c. Síncope, desnayo.- Ata~ue.- Te di6 el~ 

le.-
- s~~-t~r:~: s.c.- 1'1oreb:e de U.ll Jlii'l·- Quiero cuatro~~· 



TE!lbeleque: e. c. adj. cal •• Tembleque.- Temoloros:> •• -­
Estás muy tembeleque.- Usamos en el mismo sentido el verbo -
tE111belequear. -

Tepereta: s.c. adj. cal.- ilocado.- Irreflexivo.- Te d.! 
jo eso :porque está medio teperete.-

!j_ero que tieso: s.c.- Nombre de un juego que aquí le -
llamm ºmlacachonga" •• Vamos a jugar tieso m ~·­

Tiliches: s.c.- Cosas de :poco valor, trastos viejos.- -
De a.6nde roiieron tantos tiliches. -
~: s.c.- Nombre q;;u;;;;os como sinónmo de barriga. 

No le damos la acepción argentina: de casa de juego.- Q.ué --­
timba tan grande la de ni cochiho •• Usamos el aumentativo tim 
bón, :por barrigón.- Por qué estás tan~·- --

TitJmz9.~l: s.c •• Montón de cosas, personas, palabras, -
etc.- ~·sngJ un titipuchal de ahijados.- Me dijo un titipu--­
eilal de g!'oser!a"S.-
- T!'<Ícala: s.c. adj. cal.- Persona sin formalidad y que ha 
ce co"Sasindebidas.- Ramón es un trácala.- Q.ué muchacho tan: 
]roo a!~·- ----

Tololoche: s.c.- El contrabajo,. Con esa mi&na acepción­
lo u&;ñai'Ñochistlán, &c.- A d6nde llavas el tololoche? 

Toll'l1,p.~: s. c. - Lagartija.- Viste el toloque que iba en -
ese cedro?. -

Tr~go: s. c. - Licor, aguardiente.- No andes torrando trago. 
!ll!\~: v.- Pa:1il' trapo hrlmedo a los pisos.- Trap~ -

bie:i el ccrr.edor •• 
Trinche: s. c. - Nombre que le damos al tenedor.- Pon los­

trincii~';"eñ ia resi.-
'l'ripón: s.c.- adj. cal.- Chamaco.- Niño pequeño.- Tu no­

puedro jugar todavía porque eres un tripón.- Cuando yo iba a -
la ese uela tu eras un tripón. -
~: s.c •• Hueco.- Gusanera.- El pobre caballo tenía 

una gran tronera.- Tu sombrero tiene una tronera.­
Troj~- Troje •• Hay mucho míz en la troja.-Jos6 ª! 

taba en la troia.-
Trompada: a.c.- Golpe.- Polvorón.- Se dieron de trompad!IS 

en el playón •• Compré unas trompadas,. 
Tabasqueña: s. e,. Flor que en Yucat!Ín le llanan flor de­

mayo, en Campeche, champo'OOnera, en Veracruz, súchi! y en Mé -
xico, cacalox1lchil.- Hay de varios calores: blanca, amarilla , 
color de rosa, roja •• Las hojas de la tabasqueña blanca se •• 
utili:üiil para mnrar el dolor de ga!'ganta.- Cm!fl"!·a:· nr~ t'Jf.3s 
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de tabe!!lueña blanca,. 

Tucha: a.c.- Mona •• Parece una tucha •• Es tan asquerosa 
como iiña'tucha.. -

Tumbiiiiiño: a.c •• Diccionario,. Bdscalo en el~-­
rro,. 

- ~: s.c, .. V.erraco,~ Compré tres varracos.-
Vicaria: s.c.- Planta herb!Ícea cuyas hojas y flores sir 

Ten p~r los piojos.- Hay de dos colores: blanca y vio 
l!Ícea.-ai. olor no ·ea agradable.En Cuernavaca, Mor., le llaman 
llpinca

11 
y en_Guadalajara, Jal., "maravilla de España" •• Cuá! 

ta vicaria hay·-
Volantín: s. e,. Voltereta.- Cuántos volantines ha dado 

ese miiCiiiieiio.'. 
Iochistle: s. c,. Bebida agradable, refrescante que s-a h,!! 

ce con cacao, achote, azúcar, etc •• Me gusta mucho el ~­
tle •• 
- Yagual: s. c. - Rueda en la cual se sien tan las jÍcara s y 
los coco¡¡,. También los hay grandes en los cuales guardan las 
cosas de J.a cocina,- Saca un totoposte del~·- Tr!Íeme el 
~ para mi jÍcara •• 

Yerba: e.e •• Tarántula •• Anirr.al cuya picadura ocasiona -
lai:érd'idadel careo a los caballos, vacas, etc.- Ten cuidado­
porque en ese terreno v! una yerba,. 

· ~.!M: s.c.- Medicim para curar la picadura de la • 
yuerba •• El fubicida dá muy buenos resultados, puedes curar 
tu caballo,-

~t12ucho: a.c •• Casita pequeñ&, se anplea como despecti­
vo •• Vi"ro en este pobre zocucho,. Esta palabra se emplea tam 
bioo e: 7e!lezuela.. - -

~.~'.i;?..9.: s.c.- adj. cal,. Tonto, torpe,- No le hagas C,!! 
so que ePt!Í ?.Orimbo,. 

&:::buti~- Embutir desordenadamente.- To:mbién se -
aplicap;;r;;terse a ura casa con frecuencia.- Ya zambutiste 
todo 'dentro del bafil. •• A la hora que te l!lllbutes eñ"ese • : 
cuarto no hay quien te pueda sacar 

1
- -

MAYISMOS tmlXJS !N TAllASCO: ----------
Azpogue: a.c •• Garrobo pequeño que tiene bonitos ·colo-­

res y cresta.- Viste al azpogue? •• La r.aJ.abm procede del~ 
yaAZ (cosa ligera) yPOCK (pelota de hule),. 

h"E,:;!1.l!~ s.c,. ~~~i'-1.a nquivale:1te a Jm cuartillo.- Se-
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utiliza para la cal; tambi~a se llama as:! el envase de yagua 
en que se vende la cal.- Cuánto vale el benequén de cal ?Seis 
centavos.- El Lic. Santamaría en su Provincialisno Tabasque­
ño nos dice que esta voz probablemente es una corrupción de­
la palabra hene uén.-

Bolocont : s.c.- Arbol que produce una fruta de color ro 
jo-oscuro.- Estaba ba;jo un boloconté.- Proviene esta palabra 
del maya BOL (redondo, cilíndrico), OCO, OCOM (columna) y TE 
(~rbol) .-

!J!!: s.c.- Se pronuncia bush.- Cala'razo, bula, guaje.-­
El nombre científico de la planta es CUCURBITA LEGENABIA. .... 
Trae,el Jl!!!·- ·Lleva el pozo! en un~·- Usamos la expre. -­
sión 11cam da bush" aplicable a personas de cara grande y r! 
donda.- Es voz n:aya que quiere decir: coia hinchada o en¡;:o­
Sida,-

Cacat~: s. c. - A.rbol muy grande cuyos frutos de sabor -­
amargo~con:.estible s cuando se han cocido con sal.- Te gusta 
el caca.té? De Teapa trajeron un camsto de cacaté •• De proce 
den'Ciamaya, de K!K (fuego) y T! (~rbol), dem0a:0 que quiere 
decir: "Arbol del fuegoll ,. 

Cantern.ó: s.c.- !rbol muy frondoso cuya nadara es ru:ari­
lla ylaütilizan para construir ca~'Ucco.- Fara ésto tienen­
que secar la madera a la sombm durante muchos días.- En la­
Colonia "'JesW. García" hay un bonito cantemó.- La :¡;alabra -­
procede de KAN (amarillo) TE (árbol) yÜOO(nudo).-
~: s.c.- La palabra se pronuncia cocolbosh,¡¡ ~a­

cao que por cualquier circunstancia no se madura nornal:nente 
y si ennegrece.- Yo quiero cacao bueno, no~ .- En -­
C. del Callllln (Camp.) e¡q¡lean esta palabra como sin6nir.o de­
viejo: así dicen: ya estll'. muy cocolbox.- Viene esta µ¡labra. 
de KOCOL (sucio) yBOX (negro).-

.lli!I: s. c. - Cerro donde antiguru:¡ente tenian sus adorato­
rios los nativos del. lugar.- Tambi6n se le llama cu~o.- Mira 
el .2!!Z•- En maya KU significa Dios en abstracto, :;egtln dice. 
don Juan Francisco Bolina '3ol!s.- El Sr. Regil dice que kúe­
signi':tica pequeño adoratorio.-

Chaya: s.c.- Planta herbácea cuyas hojas son conesti- -
bles¡ nosotros conemos la ChE\1!1 con plátano verde que cons-­
tituye un platillo exquisito para nuestro paladar; en c. del 
Carmen se C<l!Bn tamiles de chaya,. AdEl!l~s entra como condinen 
to en nuestra comica típica llamada "verde de tortuga" •• cot 
ta unas ramas de cbaya •• La ¡:alabra chaya procP.tl.<l ~r¡· ~~:'"•J ·: 
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Cll!Y .- Don Juan PÍO Pérez en su Diccionario do la Lengua Ma­
ya nos dice CHI:! O CHAYA: planta potajera •• 
~: s.c. adj. cal.- Rubio, güero.- Está guapa la~ 

la Hernández,- All~ viene el ch~lo ·J.:endoza.- Recuerdo que -
los chamacos grÜan en la caJ~tro gllero ( carrarada de -­
ellos) Chalo, barriga de pelo, toca la caja y llama a tu abu~ 
lo.- Los yucatocos dicen soJan:ente CHNL; el~ Salís toca­
la guitarra.- La palabra~ es el nombre de un pájaro azul 
sanejante a la urra.ca.-
~~Bl: a.c.- Nombre de un pajarito pequeño de C..Q 

lor verde oscuro, las plUJrJls que tiene en la pechuga son arr:a 
rillas.- Nosotros gene:raln:ente..decimos bacal o ba~alito.- E-; 
tos pajaritos abundan en las noches lluvioras des]iués de un: 
norte.- in gato se comió al chichir.\la.,o.l.-Ramos y Duarte s6lo 
dice que es palabra !lllya sin ó:ár"Ta-éti"mología.-

Chir.il.'.elo: s.c.- Persona a 'Fli~n le faltan uno, varios o 
tcco;""iós''"dientes.- Eh, ~JE!~.e;"b2, q•!é ya eat~s ~u~~'?.'? ciué­
ch~.!nue.lo tan feo! •• La valabra proviene dal maya raAM, O!i/.­
filL!·"Ja;-muelaa.-

Chtnchín: a.c.- Sonaja.- P~sale al niño su chinch:!n.--­
En sya'e:Cisten dos ¡;alabias sanejades: E!"\!1.~.fi'.in'Cli~do, 
per~.ido el aplomo, puesto de cabe1.a y -~~_Jnchi!; verbo e.cti10 
que indica tirar una cosa repetidas veces y sin orden.- De ;!, 

la segun~a palabra deba proceder la que nosotros usamos. -
.Q.illJ.gp..lJl: s. c. adj. cal.- Se aplica a las cosas arruga-­

daa por secas o por viejas.- Estll'. tan chn.n\lt'.l como ·una cir•1e la i:a~: .... - _., __ .____ -

fil.uoh~~: s. c. - Abultamiento ¡;roG.ucicio por un golpe.- -
Chi~hh.- llira qu~ ~ 1nn gnn~e e;.' :n9 hfao !'.:ft golpe 
que ¡;e .i:i.'.? l!:n maya time la acepción de C.ivieso1 t\;mor, na--

cido '" 
-~~~~h~~: s.c.- Varita delgada, bejuco mey fino :tln o m~ 

nos re&is~ente.- La jaula es de chilibes.- Usamos el dicinuti 
va cM:.m~~!?. y lo aplicamos a lo~'7iños muy delgados.- pare: 
ces un chilibito.- En maya tiene la misna acepción.-

ch(;íübo;~.- Zopilote.- CuiÍ.~tos cho:nbos hay en el ba---- --s.irero.-Procede del n:eya chom: zopilote.-
~: s.o.- Phnta que µod.!ce flores 8$rillas de-

olor penetmnte que son rr.edicinales.- Corta un poco de.!!.§-· 
.2!!!!12!·-Procede de la palabra maya JXCA.NLQL.-

JejM: a.c.- Mosquita muy pequeña que abunda en los lu­
gares pantanosos y cu.:ra i•i~?.·'11;:-:n causa a.!'dor .- Es ¡.'Olabra --
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del maya HENl~N¡ sin emba:rgo, se usa con la miswa acepci6n -­
en Colima.- Ay! me pic6 el jején.- Pon el pabell6n porque hay 
mucho je:én.-

Joloche: s.c ·- Nombre que damos a las hojas de la mazor­
ca dai""iTz"'(brácteas) .- Recoge el joloche.- Al conjunto de -
las ijojas de n:aíz de una mazorca le llrumi:;os "capullo de jolo 
che" •• Msame un capullo~ joloche.- Al acto de quitar el j~ 
loche a las imzorcas, le decimos "desj olochar" ¡ si desjolochas 
el nafa te doy cinco centavos.- Y a las cosas que tienen el -
aspecto de joloche les llarramos" jolochudas" .- Proviene de !a­
palabre maya :!!OLOCH.-

Macal: s.c ... Planta c¡zya raíz es corr.estible¡ sus hojas -
parecida-;a la que aquí llaman ]!2~ ~nt§_, se utilit!ll.t R~ 
Sidas ¡;am curar el remratis::o,. Echale ~ al puchero.- l!:! 
ta palabra provier.e del maya MAAX-CAL porque su tronco se pa. 
rece al cuello del mono.-

~'.~~<:~!i,: a.c.- Itsecto da tres a cinco eme. de longi-­
tud(pcto l!:ás o irenosi ~ue acostumgran poner disecado en una -
caclanita 03 oro o plata a los ni'.:os pequeñitos ¡:ara evitarles 
algums enfermedades (súperstici6n maya),. La uem en la re-­
gión t!e los .P1oa\Jonuta, Ealancán, ErJ.liano n:tpata y Tenosi-­
que) .~ 1.tmá, ¡;uárcJ¡,¡¡¡e Di 1:'1l;uecile.- Esta palabra procede del­
maya M!l;1UtíCJ:I.-

tl'lsh~: a.c.- Gato.- La !lllabra viene del maya l!J! (gato) 
.lll<Í no le decin;cs bicho al gato pues esta r.alabro la aplica 
moa corao lo itdica la .~cademia.- Tenemos el diminutivo mi.ahi­
~·- !;~~}.~ .• ~J:, ter.a tu leche.- D6nde estm:á el t:iruit~ 

hlocho: a. c. adj. cal.- Persom a quien le falT.a un i::iem. i 

bro, ";{ii'"Saa U!l ~ie, un brazo, un dedo, etc.- J.ún cuando se -­
trate de lo. .art:!'.culac ién de un dedo se aplica la ¡;alabra 'mo 
cho11 

•• Por qué tienes tu dedo mocho? Porque me lo llev6 la: 
tláquina.- Esta r..alabra procede "dei'rraya L!OCH: tullido, impe-. 
dido, naneo, gafo, etc.-

Ma..§11: s.c.- Ohi+e silvestre.- Esta ¡:al.abra proce'de del­
naya !:U.- Es el mis:io chile que aquí en li~xico le ll!lt!an :¡>i 
quín (de la ¡:e.labra rrexicana chil: tecpin chilli (chile) y: 
tecpin (pulga) Usal:lls el diminutivo mashito} compra un cent! 
vo de chile mmito.-

&zquil: s.c.- Fibra de henequén que se utilim para -­
estregarse la piel, la ropa, los trastos •• Lleva el ZOZ!J,Uil­
al baño.- Del mya DI: henequ~n raspado) •• 

: ¡ 
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!XTPJ.NJERIS!lOS Q.UE SE USAN :EN TW.SCO • 

Aiiaco: a.c.- Nombre que se dá a una c<!llida.- El Sr. Lic. 
·.santamría la define ¡;erfectarrente, dice: "un cocido que se -
llaca preparando un caldo coloreado con achiote y cargado de­
especias y recado: ajo en cabezas enteras, pimienta, clavo, -
etc. con el cual se guisa la carhe echándole verduras, frutas 
diversas y aderrás aceite y vinagre.- Esta palabra la usan en­
Michoacán y aquí en la-Metr6poli también.--Es ¡:alabra C'lllana. 

Alfajor: s.c .• ¡; Pasta que se hace con pinol, p:i.!!lienta y -
miel¡ se corta en trozos rombales.- Es palabra !Írabe.-Segdn -
dice al señor Macías, alfajor proviene de .l. LA J :J. 

Jl.E~~: a.c.- Pasta que se tace renÍojando pan en le~he, y 
se le agrega: huev-os, n:antequilla, azúcar, canela, alrr.endms­
y paS'is¡ se hornea.- Es anglici3llo, proviene de la ¡:e.labra -­
.FUll!lD:G.-

Emb!j!!1:: v.a.-Untar un pan, una tortilla¡ quieres~bi­
l~ tu pan? Es palabra cubana pues allá le llaman bija al --­
achote.-

~!@.~i!!~: a.c.- Unte.da.- Deme u:a .!lE.l!i'i~ill~·- Es de la­
misma procedencia de la anterior.-

EscarP;\!: a.c.- Sinónimo de banqueta.- La ¡:alabra escarpa 
es un gemaniSJD¡ viene del antiguo alemán SCABP!, y quiere -
decir: lbclive áspero de cualquier terre:.o.- Plano inclinado­
que foma la muralla principal de u:;:i i;lazn 1 dede el coraz6n 
hasta el foso.- En este t:intido debo er.plic:;r :r.1e esta:nvs m-

_nue st!'o :¡:erfecto derecho. de llan:ar escarpas:: las ce.n:¡ue'!;as -
pues quien cJnozca nuestro "Villahemoéa o.San Juan Eautista", 
Y re,:u~"r·ee J.as asear.ras de las calles de Cons·~itución, ~ra~ 
za, Cinco de Mayo, Iturbide, Melchor Ocara¡;o, etc., dirá que -
oon verdaddras escarpas, pues fonnan planos inclina:ios perfe! 
tos, Y. qu.ei!a justificado q11e les díganos ESCARP}.S, porque eso 
son nuestras aceras.- Tamt.i6n emplearnos, aun¡¡ue cou r._enos fl]. 
cuencia, la palabra BAN.l.UE'l'A, y así el cultísimo LiC:. F. J. -
Santenaría, en el "Provinciali::.no Tabasqueño (páginas 182 y -
183) ano1a la palab:ra "tanqueta11 .- Nosotros decimos con gran­
i'recuencia: !.!e estoy paseando en la F:iCARPA (allá se acostum­
bra).- Vamos por la otra EWARPA.- Hay que reparar la escarpa. 
Q.u~ escarpa tan al ta.-

Espeque:- s.c.- Palo de uno a dos mtros de largo con -­
puntr.¡ ª''"~~ri.;;:-3. ro~.: f:~;-:.;¡te .i,ue se uro JXlrn C.'l.rle vuol ta a --
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una pieza más pesada; podríamos decir que es U::(l ~alauca.- -
A un horc6n se le mueve con un espeque.- El Diccior.ario de -
Larousse dice que es anglicisno y nos da la palabra IWID - -
SPIKE, definiéndola como }alanca de que se sirven los arti-­
lleros para varios usos.- En Alemán existe una ¡:al9.bra sexoo­
jante fonéticamente a ésta con la cual se nombra a un aceite 
muy grueoo que re utiliza cano lubricante.-

Retreta: s. c.f ,. Llaframos así a la serenata que oo efec 
túa por las noches en los parques (algunas veces por las ta! 
des), gEmeraln:ente los jueves y domingos.- Propiamente la -­
palab:ra. ~ es un galicismo que prol!'ede de la palabra -­
J!ETRAITE, y que se refiere a un toque militar dado a las - -
ocho de la noche, en deteroL'lada época del año, y a las nue­
ve en otra.- Castizamente la r.alabra debería rer m:TI!WlI.., -
pero de'3de 1?18 oo aceptó y sancionó por la Orde!lllilza.- Así.­
pues S<: ai:ept6 que se dijera .:..i~r.:~!.~ en nuestro toonicismo -
militar.- Nata palabra pas6 del francés al español, y de ahí 
vino al Ejército Merlc~no.- Ge usa con la misrra acepción en­
Veracr~ y en algunos Estadoo a.el Norte.- Vamos a la retreta. 
Te ví en la retreta.- La retreta será hoy en el :parque Jüí!-­
rez,. ~ué linfus niezas toCárcñ anoch3 en la retmta.-

'.lrinroivie"!.a: s: c,- Pal.:> iw.:aá:i.at.i a la proa;m--algunos -
barcoS.:-ÑD;tros aplicamos esta r.alabra a la persona robus­
ta y fuerte.- Estás hecho un trWSuete.- Pero qué trinquete­
de muchacho,-

Palabras inglesas rustituídas por ru equivalente espa--
ñol: 

Pal. inglesa. 
Base ba?.l 
Basketball 
Volley ball. 

En Tabasco se dice: 
Base y bola. 
Canasta y bola. 
Bola boleada.-

C6mo hablan los rancheros tabasqueños: 

Los rancheros tabasqueños pronuncian con un acento mu-­
cho más mrcado que los habitantes de la Ciudad¡ este acento 
es muy semejante al de los gauchos argentinos.-

Algunas p:ilabras las conoorvan tal como se decían en la 
6poca del ranance (siglos XV y XVI) como aj emplo pueden ser­
vir las siguientes: escrebía, rompido, ranpida, ringlera, t,2 

- ti.!. -
par, topador, apear, etc,- Los vareos de la segunda persona­
del singular en los Presentes de Indicr.tivo e I::lperativo los 
hacen agudos:: querés, por quieres, tenés por tienes¡ vení -
por ven, comé por coi;:e, etc, -

Los sustantivos 11papán y "mrurá" los lncen graves: "papa" 
y "IIruia".-

l.as palabras "señor"y 11 sefiora" las convierten en "ñor"­
Y 11ñá"¡ estas palabras las aplican a perronas que ~ra ellos 
no son de gran categoría social¡ ñá es una corruptela de la­
palabra española ~ooñá1'¡ Así.diden ñá Josefa¡~ Julián.-

Uaan la j por la f ; ·11 juera" por "fueran; i1jué:1 por - -
"i'ué11 ; l'ljuerte" por "fuerte" 1 etc.-

Yo vcy por ~~"y no por dentro (Del Guatopal, poe--­
sía bucdlica de la Sra. Profa. Bohvia M.de Bivas, e:r.-direc­
tura de la Escuela Práctica 1noxa a h lformnl de VillE.!J.o:!]j)­
sa, Tab) .-

A:!e-.nés u:ian la contrae ci6n de algum s palabras: "Vi a -­
ver por voy a ver.-

Estos defec~os se añaden a los que tienen los habitan-­
tes de la capital.-

r.~1 Lumijá" ( r:anción tabaaqueña). 

Porque !l.~~és te vas al Coco 
porque debás cincuenta pesos.-

(Fragmmto de una canción argentina) 

~' yo quiero un novio 

························ Mrn!, que si lo encuentro 
.!fa que me caso, 
aun:¡ue te ~ós.-

Aquí se puede ver la similitud de términos y procodia­
ranchera. argentina y tabasqueña.-

Agregan una "d" al principio de los verbos "ir" y "en­
trarn; yo iba a dl~ a verte; por qué j.§¡tra~ sin ~er.niso, 

La 1~" inicial la trmi'orman en nj" .-
jallar por hallar. 
jallé " hallé, 

Frases y expresiones usadas por los gauchos argentinos 
que 1-ts flllplean 9xectamente igual los campesinos tabaoque--
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ños.-
1.- Andá decíle algo 
2.- ~ue estd 1:rno" (rrrumdo: ebrioj .-
3,. Jlej ~s tranquilo a los mayores. -
4.- Q.uerés un pedazc.-
5,- AiiTienés.-
6.- Sí, "Señor, y muy juerte.-
7 ·- Y no sabés quién es? 
8.- Lo cono!~ vos. 
9.- lloy un hori!Jre ¡;¡uy ocupao. 
10.-Ví ! tener que creer que me está provocando.-
11.-Lo cr:ni:ds a esto mozo? 
12 •• Jiacriéique te parezca.-
13,_-,¡~d',fo pasiando? 
14 •• \T;á.:aa·c0¡;úEñtarse.-
15.4u~ (!.~tá o:;nCi-;ü;tao" 
16.-Mi.~ que -:e .~9.~~0-~;!~·~~· 
17.-it:.l':i, r.lli vi:ns al l'iilyorcb;:o.-
18 • .:P[;'Jo)~~e vas a di!··? (ir) 
19.~r-1ñúJ.:·- ·--
20 ... 1c;'~ tlen rr.'.illh'l •. -
21.~Pa-a•:?i:::i<;;·i:a&ira. 
22 • .:T~~{~~~~' no vaya a cerque aJ.gJn día ~ezcáa por 
los zanjones.-
23.-\!a:a inclinación ~~Á~·-
24.-,1i1"0 gusta dant:rar a le cocina? 
25.-b-:-rn ac;í¿i"Otro sobre la mesa.-
26.-L~-Ia;·gua; dijo, ~arece que la tenés pelada.-
27 .-10,ué edad tené.s? 
28.-Pod1·é dir y;?"-
29.-Pod/is fu juntar.do tus prendas.-
30.-No e-; que me haiga ~~ Don.-
31.-Mo ro bés de nin1;1Úl potrillo que me pueda e emprar? 
32.-'Me iimi'dicho que tenía un potrillo ~vender.-
33.-y no tenés miedo que .te muerda algÜn tigre, andando an 

sí soilla? -
34.-Zonzo ...... sinvergüenza .... decís que sós más juerte.-
35.-Te acoráás dónde ..il!!f? -- -
36.-¡Cómo no me ví acordar! 
37.-Si querés volvéte p 'atrás.-
38.-Cuando juimos de viaje ~ Las Heras.-
39,.y déle ].!.!Cá , déle .:@J.}~, lva g::i'·a~a. 
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40.-!;~ E111pezar1 toditos sanos gµenos.-
41.-Pa qué?.-
42.-Pa si.bilio.-
43.-¿Quién na da una 111!!!.!illQ.11.Jl! ensillar. mi potrillo? 
44 • ...Antes de gastarte tenés que _fil: p'arriba.-
45,...Pá ver cómo corren! 
46 • ..Si es por pico no hay~·-
47 • ..J!:s de la mesma ley que los loros.-
48.-Ven:C conmigo.-
49.~ás ~..2·-
50.-Arrímate a tomar unos ~·-

Estas cincuenta expresiones las seleccioné de las que­
emplea Don Ricardo GUiralde~ en su si.mpática novela "Don O! 
gundo Sombra•.-

5 !fil:iniolog{~.• 

1.-J.t&ite al santo y no te a.garré!!. del guayabo,-
2,. Nadie sabe si la bestia se ar:ua cano el misno que la --

monta.-
3.- ¿Cuándo se ha visto al g¡.to mc9r ronda con los :ratones? 
4.- Nunca canpre caballo sin registrarle el colmillo.-
5.- Al buen tomador no le agrada el .!!'25~ revuelto.-
6,- Cada palo tiene su uso y está donde Dios lo pl!BD.-
7 .- Los huevos del gavilán nU!lca cl9n palomita.d.-
s, .. C;r,n t;:;chcs los burros pardea, p?!V el ;is ::ua1 es otro.­
g,_ 6iieopra llon Chancho ha dado ciando r,¡ali:a al go.nl!do .-
10,rlL"r; ht!eyea del mismo barro jalan !Ill!.cho mls .rarejo.-
ll • .J!:! g:re.ci11s que el coscorrón dril-e pal'a dar OJmbra.-
12.-Ia laugu¡ y los caballos son fáciles da mova:i:".-
13.-E:i !':J t!enes fuerza m las pierms mejor deja Jas espu! 

las •.• 
14,-Cll3!ldo los perros ladran mucho, siempre se auaen ta el -

vmado.-
15,-.Limpia el campo antes de echar nuevo g:rano.-
16.-:.U los bueyes no es~n juntos la yunta j~la de Jaclo ,. 
17 •• ~a burro siempre rebuzna aWXl,ue le pongan c.iemos, -
18 •• No le pidas al choco que use zapatos.-
19.-Nunca se piensa mal del cabillo de cuello largo.-
20.-Las llD.llas gordas hacen la jornada en doble tiempo.­
fil,..CÍtYln:l(l l!\ vaci:i es n·'l'iJ .. k:na. no ne fl'l.be si P.s lechera, 



22.-Mientras más se rasca la sarna, más picf1zcin se E...t.n~e.-
23 .... El gallo tiene buenas alas, pero nunca quiso US!rlaa .... 
24.-El buen chombo donde quiera cuelga su nido .... 
25.,.La gusanera Sllla si orisílico le ponen .... 
26.-Nunca se ha visto al potrillo apartarse de la yegua ... 
27 ,.J. cotorra que es habladora no le importa que baga buen-

tiempo .... 
28.-Horc&n grueso necesita buen espeque ... 
29.-0uando la rrazacm ruel ta um rata es muy tonta si se le 

acerca ... 
30 • .J. caballo de buena sangre no le iltporta el terreno.-
31.-¿{luién se~ara arroyo y río si se juntan en el mar? 
32,-Gi el juil no abriera la boca nunca lo ,rescarían .... 
33.-El gato cuando está airarmdo muere por desesperaw , ... 

_·34.~'l!omiigas: a su agujero, antes que venga la lluvia.-
35, .. fL,,_y que 'l"ivir feliz como el juil en el arroyo ... 
36, ... fü al trapiche la falta una rueda no puede exprimir la 

C'J.Í'.:.\, ... 

3? 1-Cbar·1'0 sin espuelas es coi;:o bote sin remos ... 
38.-Par.:1 portad.a de golpe, bestia de mucho brío ... 
39..- Qué pescador n:e dirá 

cuando ~e a tora el anzuelo, 
si es bobo lo que saldrá 
o un perro muerto en el suelo? 

40.-Las gallinas ponedoras temprano van a sus ramas.-
41.-ifadie cree que el chombo es blanco porque cambie de b!_ 

aurero ... 
42.-No hay que com;irar yegua nadre sin la cría muerta al ... 

pie ... 
43 • .J. becerra corredora hay que amarrarle las corvas .... 
44 ... J.'.achete: táte en tu vaina, no salgás a retozar.-
4.'i,-Cogé tu rrazorca ainda y comé tu frijol pelón, .. 
46.-Metéte que no está jondo .... 
47.-Q.uien comi6 y mont6 no pregunten de que muri6 .... 
48.-Por muy buenos qtE sean los bogas, en río crecido·subJ.. 

da lenta, .. 
49.-Qué iltporta la palotaca sabioodola rejendear.-
50.- No hay irejor querencia que tu corral, ... 
51.-Hay potros que saltan las trancas aunque se les claven 

las pt!as.-
52,-No hay que poner techo bueno sobre horcones flojos.-
53 •• ,El que cacao siembra, cacao cosecha oienpre que el te. 
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terreno sea bueno .... 
54.-El pucuy se encuentra andando caminos. largos,-
55 • .J. polla suelta, gavilán rondando .... 
56.-Para mi bestia no hay jorrada larga, .. 
57.-Nunca falta ura bestia muerta para un zopilote hambrien-

to .... 
58. -El pl!Ítano es plátano mientras no se lo comm .... 
59, -Hay huevos que no sirven pura echar, ... 
60.-Son m!Ís las eclladas que las que están poniendo, ... 
61,-Hay palo::as inquietas fuera del palorrar •• 
52, ... 0mndo se tiene leche por c;.ué preocu¡;aroo por café? 
63.~No es lo Llismo las hijas del caporal que lo que traigo en 

mi morral.-
64 .... No estropees a la cría porque se enoja la vaca .... 
65.-No hey cotorra que no g!'ite e.ando se anuncia el !!al ti6J!l 

po .. -
%.-113 frutas silvestres no tienen amo, .. 
67.-Vdl.e más la sombra que el nisnísi.mo cacao.-
68.-No sigas porque est~s sembrando en aren¡¡ seca.-
59 ,.~fo s6 qué tiene mi charro que· a -tod11,s las indiaa chilla ... 
70.-}io me le afloje el cincho porc;t>.e ~~ potro mi Cll.ballo.­
?1-:-No porque se corte la fruta es que t.e odie a la nnta .... 
72.-Presumir de pavo real y no llegar a zopilote.-
73.- l¡ue el río corra, 

que al viento gima, 
i¡ue mi w.ma no llore, ... 
y q_ue yo corra lima ... 

?4.-Esa es vaca que no dá leche y la que d~ se la bebe, ... 

Expresiones tabasqueñas m!Ís comunes: 

A fltís, o aflux: dejar a flÚs es quedarse sin nada •• 
Vi'lir e:i 1i.gigolones.- Vivir en apuros.-
Estar com agua para chocolate .... Estar enojado.­
No beber agua .... No darse por vencido.-
nir asua. - i.Ia tar a una persona,. 
Mandar agua ... Der.uandar esfuer;;o.- Requerir dinero.­
Volverse agw de borraja ... Volverse nada.-Fracaaar.-
Ooger a uno a horqueta.de guayabo,- En callejón sin salmda. 
Ser puerta de golpe.- Soportar mucho sufrimiento .... 
Al chaleco, ... A la fuerr.'I .... 
¡'!uÓ Jr..r~:.t nlt~~:!dr~.! H ;.~. ;;l J·~; !F.~ ;'ilrv1n.q, t.?.n ~ .. lalía,-
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¡Q.u~ par de alI:l9Ildras! Expresión de confillllza refi:i~ndose a 
novios o a dos persoms que siempre andan juntas.-

Estar a punto de caraulllo.- Estar enojado.-
Hacer fÓ,- Despreciar c. las personas, al tral:ajo o a las co-

sas.-
Tenerla atrasada.- Tener mucha hambre.-
Hablar de aventado o do dolor de muela.- Hablar de alguien o 
de algo por estar adolorido.-
Estar aviado.- Tener lo neceii:irio,-
Salir con su batea de raba.- Decir tonterías.- Hablar inoportu 
tunareerrte.-

Cortar el bacalao.- Estar en pos~ción envidiable.­
Ser flojo de capirote.- Ser n;uy :iierezoso.-
Caer la Jial'.¡;'11 de chapulfr..- Tener huéspedes inoportunos o fE 
productivos.-

Echar con cajas destempladas.- Correr a alguien vergonzosa--
mente.-

Cayeta.'!.J es buen fll!igo .- Discreción.­
~ chis chis.- Al contaC.o.-
Q,uedarse fhiflando en la loma.- Q.u&darse burlado o sin dine-
ro.-

Estar en la c;;ina.- Estar nuy i;o'c::c.­
"Estar pelado como una yuJa.- :Estar pobre.­
Echar papas.- Decir !!'.flnttims.-
Echárselas de lado.- Presurair.-
Estirar las p('.tas.- Morirse.-
Irse con todo y r&ata.- Ro~a:ose todo .y huir.­
Hacer la !)(lla.- !~;.:lar.-

Hacer la ñara. - Rotar.-
Caer en pandorga.- A:ltipatiwr.-
Estar de paquete.- Estar i;:r1y elegante.­
Pedir cacao.- Solicitar auxilio.-
Pelarse de casquete o pelar la pelleja.- Morirse.­
Ya espichó.- Se murió.-
Ponerse las botas.- Abusar.-
Quedarse a la cuarta pregu.'lta .- Arruinarse.- Q.uedarse sin-
dinero.-

Ser como la cal que no pela.- No ~ para nada.­
Ser flor de bux.- li:uchacha fea. -
No dar chispa.- Mo tener aptitud para mda,­
Subirre al gw.yo.- Enojarse.-
! todo trapo.- R~pi.di>.;ii'lntr,,-
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A todO meter1- Estar bien vestioo .­
Estar puest!sima.- Estar dispuesta.­
Hacer el ooo .- Enamorar.-
Estar ar:re.ncado,- E~tar pobre.-
Ser nis fuerte que -el guayacán.- Ser robusto.-



e o Ne L u s· I o NE s. 

. I.- La Prosodia Tabasqueña es defectuosa.-

II.- Se emplean sonidos característicos.-

III.- El acenm .Provinciano tabasquáio, dentro do w. ori­
ginalidad, viene a ser de un tipo medio entre el -­
acento ·veracruzano y el cubano.-

IV.- Se man muchos mex:il!anismos,. myisnos y arca!zoos ~ 
pañoles.-

y,. La construcci6n es perfecta.-

VI.- Los rancheros 'taba"Squeños tienen en su Prosodia y • 
Fonética gl'!lll .. sinri.litud con los gauchos argentinos. 

VII.- En Tabasco se emplean giros y expresioms de origina 
lidad autMtir.a.- -

B I B 1 I GR A F I A. 

"El Provincialismo Tabasqueño".- Francig::o J. Santama-­
ria.-

"Americanisnos y Barbari¡¡¡¡os".- Francisco J. Santwnarfa • 
·"Glosa Lexicográfica"·- Francisco J. Santairaría. 
"Diccionario Enciclopédico Hispano-Americnno" (Editores 
Montaner y Sim6n) .-
Tradiciones y Leyeni!as Tabasqueñas11.- Lic. Justo C. &n­
ta..A.nna.-
Fonéticas: Petite Phonétique COl!l.Parée des principales -­
langues européennes.- Pc.ul Paás:t'o-
Manuü de Fronunciaci&n Española.- T. Navarro T.-
111a ~.na~uía del Lenguaje en la América Española.- ~rfo 
F.t;b!.o.-
1'Hl5toria de ln América~.- Carlos Pereyra.-
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